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نحو هند� � نحو عربى،
همانند� ها �� تعريفا�، �صطلاحا� � 
طر5 قو�عد، فتح �الله مجتبايى، نشركا�نامه، 
تهر�;، �سفند 1383.

موضو� منشأ �ستو� با� عربى، �نچنا� 
كه �� نخستين �ستو�نامه هايى كه �� �ين مينه 
 پرسش هايى �پديد �مد% �ند مشاهد% مى شو�، 
�ست كه تا �مر-، پاسخ قطعى نيافته �ست. �ين 

 ظهو� تمد� �سلامى تا به نگا�0 � �نجا ناشى مى شو� كه �مسأله 
 �- قر� فاصلة ����مد� �ثرI مانند �لكتاG سيبويه A180)/ 796>(، كمتر 
مانى -جو� ����؛ �� حالى كه �-ند تد-ين چنين �ثا�I �� ميا� ملل �يگر، 
�ينجا، برخى محققا� �عتقا�  �� كشيد% �ست. ��ين به �� �بسيا� بيش 
 ،�� �ثا� حاضر - �ما�S �يگر�يافته �ند كه ��نشمند�� عرG - مسلما�، بايد 
 �ستو� با� يونانى - هندI، نا> به ��لگوبر���I كر�% باشند؛ - ��نتيجه، 

ميا� �-��% �ند.
با�  T�-� Iها % مجا-�Vِ حو��� تأثير با� - گر�مر يونانى، ��طرفد

يونانى - �ين مسيحى با مرهاI قلمر- �سلا> - 
�قو�مى كه تابعيت �ين �ين �� پذيرفتند، سخن به 
 Vموجو� �� تقسيما Iميا� �-��% - به شباهت ها
 �����شا�% كر�% �ند.  طرفد ،Iستو�� Vصطلاحا� -
 �نظرية �-> نيز، ضمن �ستنا� به شباهت هايى 
با�  با  �شنايى   � بر شو�هدI كه  �ين �ست، 
 ��  ،���ير شرقى   Iهامر  V�-مجا  ��  Iهند
 ��سلا>، حكايت ����، پاI فشر�% �ند؛ تا  �پيش 
�سطة تأثير نحوِ - ��ين گذ�، �ير�نياِ� تا% مسلما� �

سنسكريت بر نحو عربى معرفى كنند.
مشكل �نجاست كه �� �ثا� مربو[ به صر\ - نحو - �-�شناسى 
 تأليفاV يا � <�(تجويد) باِ� عربى، تصريح - يا حتى �شا�% �I به هيچ كد
مؤلفا� �ين �- با� -جو� ند���؛ - �صطلاحاV - تعابير به كا� �فته �� �نها، 
كاملاً بومى، همگو� - جا�فتا�% هستند. به �ين �ليل، تا ما� حاضر، هر �- 

سوI مدعاIِ فوA، به صو�V قطعى قابل �ثباV نبو�% �ست.
نا>   � كه  عربى»، هما� طو�  نحو   -  Iمؤلف محتر> «نحو هند
�يشا� نيز برمى �يد، �� صد� بو�% �ند تا با �ستنا� به شو�هد بير-نى  Gكتا

ملاحظاتى 
	 نحو عربى
�� كتا� «نحو هند
 	 نحو عربى»

�
عبد�لامير جابر� ��

نقد�بر	سي كتا�
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- همسانى هاI ��-� متنى، نظرية تأثير �ستو� با� سنسكريت بر نحو كتا

عربى �� تقويت - �ثباV كنند.
مر�ماِ�  سكونت   �  ،<-� نظرية  بير-نىِ   V�مستند مجموعة 
بو��يى مذهب �� نو�حى شرقى قلمر- �ير�� باستا�، - -جو� مر�كز تعليم - 
تبليغِ �ين بو��يى �� شهرهاI بز�گ �� نو�حى، ترجمة كتابى �� صر\ 
- نحو با� سنسكريت، �� ما� شاپو� �-l ساسانى (حك  272-241 >) 
 كتاG كاتنتر% (�� قو�عد با� سنسكريت) �� �- يافت شد� قطعاتى 
�كتشافاV باستانشناسى �� شرA خر�سا�، تشكيل مى شو�. - طبعاً به �ليل 
 Iنى تأكيد بسيا��بعُد مانى - مكانى، �� �ينجا، بر -�سطه گرI عنصر �ير

 .(63 o : مثلاً نك) مى گير� Vصو�
�� نظرية نخست، نز�يكىِ نو�حى �� سوI �يگر، �� جانب طرفد�
 Iنحو عربى، يعنى شهرها Iكز نشو - نما�تحت تأثير با� يونانى به مر
 Iبا� ها �بصر% - كوفه، - پديدS جالب توجه شكل گيرI نهضت ترجمه 
�� شكوفايى �ثا� نحوI عربى، كاملاً قابل -�يونانى - سريانى �� هما� 
 كتابى �� �ستو� با� سنسكريت، �توجه مى نمايد. يافت شد� پا�% هايى 
�قعيتِ تأليفِ - ��� �� سوترهاI خاستگا% نحو عربى �� نيز نمى تو��، بيش 
�ثرI �� نحو يونانى �� ��-� قلمر- �سلامى محل �عتنا ��نست: �بن نديم، 
 كتابى �� �ستو� با� يونانى به نا> uحكا> �لإعر�G على مذ�هب �ليونانييّن �
ـ �� �- گفتا� (مقالتا�)، تأليف حنين بن �سحاA (� A260/ 873 >)، نا> 

بر�% �ست.1
 �نچه � كتاG نحو هندI - نحو عربى، � l-��يرS سخن �� بخش �
�شا�% شد، فر�تر نمى �-� ليكن مباحث �� �ين بخش، متأسفانه،  ���� بالا بد
به گونه �I طرz نشد% �ست كه به ��-�I خو�نند% يا�I �ساند. �� -�قع، 
 V� هما� �غا، �� مقدمة كتاG، كه با مجموعة  شو�هد - مستند�خو�نند% 
�طلا� بر  ��� نظرية تأثير نحو هندI بر نحو عربى مو�جه مى شو�، ��طرفد
مجموعة شو�هد - مستند�Vِ طر\ �يگر، - �مكا� مقايسة �نها با مى ماند 
 I- ختيا���ين �طلاعاV، صرفاَ به صو�V گزينش شد% - پر�كند%، ��  -
 مقلد�� �نا� �� �قر�� مى گير�. �نچه نظرياV  «محققا� غربى - برخى 
جها� عرG» خو�ند% مى شو�، به عم مؤلف محتر> كتاG: «همه بى -جه 
- بى �سا{ �ست - بر پا�% �I مشابهت هاI سطحى - ظاهرI مبتنى 
�ست» (o 18). همچنين تكر�� مكر� مضمو� �ين گز��% كه نه نخستين 
نحوياِ� عرG، به صو�V مستقيم با قو�عد با� يونانى �شنايى ��شته �ند 
 چنين تأثير�تى مشاهد% مى شو� (صص � I�- نه �� �ثا� �يشا� نشانه 
24، 25، 30، 41، 42، 43، 44، 139-141، 150) قابل توجه مى نمايد، 

كه �لبته سخن ��ستى �ست �ما، به 
شكلى يكجانبه، تنها بر�I �� نظرية 

گر-% نخست مو�� �ستفا�% 
قر�� گرفته �ست.

ــه  ــا-� ك ــن ب �ي .1
ــرقى  حدفاصل نو�حى ش
ــه مؤلف محتر>  �ير��، ك

بر�I تبيين حد-� جغر�فيايى 
ــل  به عم ــى  كوشش  ��
نيا-��% �ند، تا مرهاI چين، 

مسكن �ير�نيا� بو��يى مذهب 
�سلا>، مو��يث  lبو�% كه با قبو

فكرI - فرهنگى خو� �� به مدنيّت 
ــلامى منتقل كر�% �ند (نك  : صص  �س

ــت.   مبالغه نيس�ــى  19، 40، 53)، خال
ــاهد �-��،   Frye ش� ��ــو �� طو� كه مى ت

مرهاI تا�يخى قلمر- �ير��، به -يژ% �� نو�حى شرقى 
�، به �ليل فقد�� منابع كافى نمى تو�� �قيقاً تعيين كر�2؛ �

همچنين، �صولاً معلو> نيست �ين �عتقا� كه نومسلمانا� 
ــرفتة عصر خو� به   علو> �قيق - پيش� Iهر يك، با كوله با�

�ين �سلا> ���مدند، تا چه حد با -�قعيت هاI تا�يخى - �جتماعى 
�نشِ خو�ند� - نوشتن �� � ،lمثا ���� قابل تطبيق �ست. به عنو�-� ��
�V -يژS طبقة �جتماعى �متيا � ،Gساسانيا�، به  با-� مؤلف محتر> كتا S�-�
 ــت (نك  : o 20)، بنابر�ين شما� ��نش �موختگاِ� �� �-ِ خاصى بو�% �س
مين، نمى تو�نسته بسيا� بو�% باشد. به �ستنا� Frye، نو�حى شرقى  � ��ير
ــكوفايى   نظر منابع فرهنگى چند�� غنى نبو�% - ش��تفاقاً  ،��قلمر- �ير
�سلا> �ست كه ��  �>، پس ��كانو� هايى همچو� بخا�� - سمرقند - خو
ــتىِ چشمگير منابع با� هندI �� بانمائى   ��. كاس�مى �هد، نه پيش 
 جمله �-�S ساسانيا� ��، �� مقايسه با ��طلاعاتى ��جع به �ير�� كهن - 
با� چينى مثلاً، �نجا كه موضو�  ��� - ستدهاI علمى - فرهنگى �هميت 

 .3��� ��مى يابد، مى تو�� �� همين مينه مو�� توجه قر
 ���� نتيجه، �ين نكته كه �� سدS نخستين �سلامى، بيشترين ��نشمند
 مو�لى �ير�نى نژ�� بو�% �ند (o 19)، نيز �نحو - لغت، - -�ضعا� �ين �- علم 
�مكا� ��تبا[ با  �قا�� نخو�هد بو� كه بر پيوندهايى با �ثا� نحو هندI، بيش 
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سيبويه كه به -�سطة �ثر نحوI بسيا� 
مهم خو�، �� مركز چنين مباحثى 
 Iِبيضا �هل  مى گير�،   ��قر
فا�{ بو� - سندI �� �ست 
نيست كه �� طوl عمر نسبتاً 
 �كوتا% خو�، به جايى غير 
عر�A، مثلاً خر�سا�، سفر 

كر�% باشد.
محتر>  مؤلف   .1-1
 �كتاG، �نجا كه سخن 
با�  �ستو�   - با�   T�-�
يونانى �� �يرهاI مسيحى - 
�نطاكيه - حرّ�� - غير  }��مد
��، كه �عر�G مسيحى نيز �� 
�نها تحصيل مى كر�ند به ميا� 
گستر0  حد-�   �� �ست،  �مد% 
 }�� �يرها - مد��ين با�، بير-� 
مستقيم  ��تبا[  �مكا�   - مسيحى، 
� مو�� � �� � Iنحويا� مسلما� با �� - تأثيرپذير
�ما �ينجا، �� �ثباV تأثير نحو هندI، �قيقاً به  .41) oند (� %��� ��تر�يد قر
تأثير�V همين نها�هاI �موشىِ بو��يى بر عالما� �ير�نى �ستنا� كر�% �ند 

.(54 o :  نيز نك)
�� نظرية �->، هيچ سند - �ليلى كه �� جانب طرفد�1-2. تاكنو� 
�ير�� به نو�حى غربى  Vحى شرقى فلا� نو��نش � lنتقا�بتو�ند جريا� 
 �� ���ير Iمركز Iكويرها Iصل طولانى �-سو���، - به عبا�V �يگر، فو
�ئه نشد% �ست. مؤلف محتر>، ضمن تأكيد بر �ين كه مر�حل ��توضيح �هد، 
�-لية شكل گيرIِ علم نحو �� ميا� مسلمانا�، با نحو - قو�عد بانشناسى 
هند-�� مربو[ بو�%، �ظها� ��شته �ند: «�ما �ين كه �ين ��تبا[ - �شنايى 
.(54 o) «شن نيست-� �� چه ��هى حاصل شد% �ست، چند�چگونه - 

2. موضو� ترجمة كتابى �� صر\ - نحو با� سنسكريت، �� ما� 
شاپو� �-l ساسانى، �� مؤلف محتر> تمهيدI بر �ثباV �شنايى �ير�نيا� با 
 ���� Iند كه بى شك بقصد يا�� كر�% ��بر - %��� ���ستو� �ين با� قر
مز��پرستا� �� فهم �-ستا - تعليم - تعلم �� بو�% �ست، تا قو�عدِ با� 

�ما مى تو�� گفت �ين  .20) oسا{ �� تد-ين كنند (��-ستايى �� بر 
 قطع نسبت به مسأله �I كه �كنو�، صرفاً �بطاl پذير - محتمل �ست، ��بر
�حتماlِ نيا به ترجمة  ��بايد مستند به �لائل قطعى باشد. �ينجا نمى تو
 عهدS برگر��ند� ��، به منظو� تربيت مترجمانى تو�نا، كه � Iثر�چنين 
باِ� سنسكريت به فا�سى بر�يند، نا�يد% گرفت. بر�-��� چنين  � Iثا��
 ساختما� � I��نياI، به طو� محسو{، مقد> بر نيا به تقليد - گرته بر�
با� �يگر �ست. همچنين، ��نتيجه، نمى تو�� پذيرفت كسانى  Iستو��
 �ستو� با� ما��I يا �ينى بى بهر% بو�% �ند �كه تا مدV هاI مديد، خو� 
�گر -�قعاً بى بهر% بو�% باشند)، �� تد-ين �ستو�ِ بانى �يگر، چنين عملكر� )
 خو� نشا� �هند. �ين نكته �� بايد �� طرz نظرية نخست نيز، ���خشانى 

.��� ���شا�% خو�هد �فت، مو�� توجه قر ��هما� طو� كه بد
 %��� ���ين موضو� �� مؤلف محتر> �� جاهاI �يگر مو�� تأكيد قر
�ين كتاGِ �ستو� با�  �(صص 59، 63-64، 81) - يك جا �فز-�% �ند: «
سنسكريت كه به با� پهلوI ترجمه شد% بو� �كنو� چيزI �� �ست 
نيست - نمى ��نيم كه �صلِ هندI �� كد�> كتاGِ صر\ - نحوِ سنسكريت 
بو�% �ست. -لى به هيچ �-I نمى تو�� گفت كه تأثير مستقيم يا غيرمستقيم 
 ��� �� �مو0 قو�عد با� �-ستايى �ند� بو�% - ��نش �موختگا� �ير�نى 

�ين تأثير - نتايج �� بركنا� - بى بهر% بو�% �ند» (صص 60-59).
 كتابى �� قو�عد با� سنسكريت �3.  �� مو�� قطعاV به �ست �مد% 
% �قيق ��ين كه كلمة «قطعاV»، تا چه �ند �(صص 20-21)، صر\ نظر 
 كتابى، كه معلو> �- �-شن كنند% مى تو�ند باشد، بايد گفت �صولاً چند برگ 
 لحا� تا�يخى �نيست �يا -�قعاً �� حوS بومىِ خو� يافت شد% �ست يا نه، 
 مر�ما� نمى تو�ند باشد. �- به تنهايى، �ثباتگر -جو� يك طبقة ��نشمند 
�% هاI متعد� - � � هرگونه پيشد�-�I، بايد � �-جو� چنين طبقه �I، جد
 �� نيست كه �با �لائل غيرقابل تر�يد به �ثباV برسد. �ينجا چيزI مانع 
�قع - I�-گر-% محد Sستفا��بتو�� فر� كر� �ثا� يافت شد%، تنها مو�� 

مى شد% �ست.
�ست كه  �� ��� ���ين ��تبا[ مو�� توجه قر �� ���قعيتى كه مى تو-
�لگوI عد> �شنايى �قيق عامة مر�> با يك با� �ينى، مانند �-ستايى، بر 
�ثباV شيو� چنين بانى،  .���� Aنطبا�با� متوِ� �ينىِ بو��يى نيز قابليت 
 ����كا� �ينى، محتاT �ليل �ست. به عنو - ���-� � I�-جز �� قد� ضر
 نيز عامة مر�> - بلكه طبقاV ��{ خو�ند% - با فرهنگ -� %�مر- ،lمثا

جامعة ما، با� عربى �� به ��ستى - كامل نمى ��نند.
 - Iسغد Iبا� ها متو� سنسكريت به �با يافت شد� ترجمه هايى 
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ختنى، �� ميا� �ين مخطوطاVِ كشف شد% (o 56)، طبعاً �ين پرسش كتا

�حتمالاً، چنين پند�شت كه نفسِ با�  ،��مجاl طرz مى يابد كه �يا مى تو
 �سنسكريت �� �ين مناطق �� چنا� شيو� ند�شته - مر�ِ> �ين نو�حى، 

�ين متو�، با �نها سر - كا� ��شته �ند؟ Iطريق ترجمه ها
4. مؤلف محتر> كتاG بر �نند كه تأليف قديمي ترين �ثا� به �ست �مد% 
 عصر نقل - �-�T علو> يونانى ��� لغت - نحو عربى، به �% ها ساl پيش 
�� عالم �سلامى بامى گر�� (o 24-25) - مى �فز�يند كه تحصيل منطق 
�خر سدS سو> -� ��ين �-�%، يعنى  ��سلامى، پس  }��يونانى �� مد
 سدS چها�> � نحوياِ� مسلما�، �هجرI، شيو� يافته - محتملاً، برخى 
به بعد با �ين مقولاV �شنا شد% �ند (o 27). بايد گفت چنا� كه مشهو� 
�ست نهضت ترجمه، با تأسيس بيت �لحكمه �� ما� مأمو� (حك  : 198 
 �– A 218/ 81 – 833 >) به �-T خو� �سيد. �ما پديدS جالب توجهى كه 
�� با عنو�� نهضت ترجمه - �مثاl ��، يا� مى شو�، مانند هر �-يكر� علمى 
 ��خبا� برجاI ماند%،  .����جتماعىِ فر�گيرِ �يگر، �يشه �� گذشتة خو� � -
 نخستين متكلما� مكتب �عتز�l، نظير �بوهذيل علا\ ��شنايى برخى 
(��حد-� A230-130/ 748-845>) با �ثا� علمى - فكرI يونانى حكايت 
 <-� Sند كه �� سد����. مؤلف محتر>، خو� �� جاI �يگر ��عا� ��شته �
 نحويا� نيز �� مسائل كلامى، با معتزله هم نظر ��حتمالاً برخى  ،Iهجر

.(30 o) ند�بو�% - گفت -گو ��شته 
�هالى �سكند�يه،  � يحيى نحوI نامى � ��4-1. بر�I نمونه مى تو
 �) oما� فتح مصر به �ست عمر- بن  عا�بن نديم تا  lيا� كر� كه به قو
��T - جايگا%  ،I- %بو�% - �� �ستگا V662 >) �� قيد حيا /A42 �-حد
�- �� تا�يخ طب، �ستنا� كر�%  � Iثر�يافته �ست. �بن نديم �� چند مو�� به 
 I- I�- تأليفاV بسيا�ِ �يگرI �� تفسير ��سطو - جالينو{ - غير ��، بر
 ،Iما� يحيى نحو - I- �ِما� خوبرشمر�%4؛ - تخمين �% كه ميا� 
حد-��ً سيصد - �ندI ساl فاصله بو�% �ست5. �بوسليما� سجستانى نيز 
� نخستين حكيمى ��نسته �ست كه �� صد� �سلا> ��يت � Iيحيى نحو
 علو> � �شد - گما� بر�% �ست كه خالد بن يزيد بن معا-يه، �نچه �
 �� Iگرفته باشد6. شهرستانى هم، نا> يحيى نحو� -I فر�مى ��نست، 
�سلامى («�لمتأخّر-� من فلاسفة �لإسلا>»)، �كر  S�-� Iشما� حكما ��

كر�% �ست7. 
منابع   �� كه   Iنحو يحيى  �ين  هويت  تعيين  حاضر،   lحا��
-  Johannes Philoponos نا>  با  سريانى)   -) يونانى 

  Grammaticosشناخته مى شو� - شهرI- V به «نحوI»، حاصل 

�خير به عربى �ست، �شو�� مى نمايد. با �ين كه تا�يخ تولد �ين  �ِ�ترجمة عنو
 lمحاButler  ،%480 > قيد شد lشخص �� منابع غيرعربى حد-� سا
 Iهفتم ميلا� Sسد �ند�نسته �ست كه �-، به هرحاl، �� چند ساlِ نخست 
 Vعبا� � I��، تقريباً، مى تو�� ترجمه � lين قو��� قيد حياV بو�% باشد8؛ - 
ر من هؤلاء �لإسكند��نيّين يحيى  �بن �بى �صيبعه گرفت كه گفت: «- عُمِّ
�ئلَ �لإسلا>»9. �� �ين ميا�، -��لنحو� �لإسكند��نيّ �لاسكلاني حتى لحَِق 
�%  حل �يگرI كه G. Furlani  - Meyerhofپيشنها� مى �هند، �
 ����عتقا� به لغز0 �� نگا�0 ��قا> تا�يخى �ست10؛ �ما لويس شيخو با-� �
 Vكه �� عصر فتوحا Iسقفى مصر� ،Iيا نخو Iينجا نا> يوحنا نقو�كه 
�حو�l �� �- با هم  zتصحيف - شر Iيست، به يحيى نحو�سلامى مى 

خلط شد% �ست11. 
�جع به خالد بن يزيد (� حد-� A 85/ 704 >) نيز، هرچند �بن خلكا� �
 يك ��هب �-مى به  نا> مريانس ��نش �موخت12، ��صولاً،  ،-��-��% كه 
�مد%  �ست كه نخستين كسى بو� كه بر�I- I، �ثا�I �� علو> طب - 
نجو> - كيميا ترجمه شد - به �ثا� خوِ� -I هم �� مينة علو>، �شا�% شد% 

� كه شخصاً ��يت كر�% �ست، نا> مى بر�13.� I- ثر��ست: �بن نديم چند 
�هنيت  كه  �ست   �� مى شو�  �ستفا�%  �خبا�  �ين   � باللز->  �نچه 
 هما� قر� نخست هجرI، يونا� - فرهنگ يونانى ��نشمند�� مسلما�، �
��% بو�. - تا�نجا كه به موضو� �ين بحث ��تبا[ � ��� �� كانو� توجه قر�
�ين �ست ��، �� تخمين سر�غا مو�جهة  �مى يابد، جا ���� گز��% هايى 

.��� ��مسلمانا� با �ثا� - ��نشمند�� يونانى (- سريانى)، مو�� توجه قر
 مسائلى كه �� كتاG نحو هندI - نحو عربى مو�� توجه �5. يكى 
�ست كه �� نحو عربى  Iثر�قر�� گرفته، مسألة نخستين مؤلف - نخستين 
 Gكه كتا I�به نگا�0 ���مد% �ست. مؤلف محتر>، با �شا�% به نظريه 
سيبويه �� نخستين �ثر �� نحو عربى به شما� مى �-�� - �� مقا> نقد ��، 
�ظها�  كر�% �ند كه �� صو�V پذير0 �ين قوl «بايد تمامى �-�ياV - همة 
 %���ين علم نسبت � ��� كه �� منابع كهن، ... به نخستين ��نشمند� Iثا��
شد% �ست مجعوl بد�نيم» (صص 37-38)، �� حالى كه �نچه �� �ين نو� 
�بو�سو� �-ئلى - عبد�الله بن �بى �سحاA نسبت ���% مى شو�، نه  lمثا��ثا� به 
 محققا� غربى، � حقيقت �ست - نه، برخلا\ نظر برخى � �-� - \�گز

 .(37 o) ست�تر�يد ��با�S صحت �� جايز 
بايد گفت، �عتقا� به يك منشأ عربى بر�I علم نحو، با توجه به �ين 
 قبيلة � �� I- ،سو��كه �صحاG تر�جم ضمن برشمر�� سلسلة نسب �بو
 �- نظرية � <�كنانه - عربى �صيل معرفى كر�% �ند14، با �عتقا� به هيچ كد
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كتا تأثير �ستو� با� يونانى يا هندI �� نحو عربى، ساگا� نيست؛ - �مكا� 

�� نظرية ��ند��� بتو�� با تأكيد بر �ين نكته، محملى صرفاً بر�I �� طرفد
نخست فر�هم �-��: «بايد پذيرفت كه نخستين كسانى كه �� �غا عصر 
با� تاI - تد-ين -  Iلغو - Iعد نحو��سلامى به �ستنبا[ - �ستخر�T قو
تنظيمِ �نها همت گماشتند نو مسلماناِ� غيرعرG، - خصوصاً كسانى بو�ند 

.(18 o) «... شتند� مو��يث علمى - فرهنگى كهن بهر% ��كه خو� 
 خبرI سخن به ميا� �مد%  �5-1. �� كتاG نحو هندI - نحو عربى، 
�ثر ��  -� I���� (<766 /A149 �) ست عيسى بن عمر ثقفى�كه حاكى 
 خليل بن �حمد (� 170 يا �علم نحو بو�% كه نا> �نها، �� �- بيت شعر 
�لجامع (صص 31،  - lلإكما�A175/786 يا 791>) به ميا� �مد% �ست: 

32پ، 34، 37).
�� پذير0 �ين خبر، �گرچه �� منابع بسيا�I نقل شد% �ست، بايد 
 � حيث لفظ - معنا، كم مايه تر � Vبيا��-لاً- �ين  :�قد�I محتا[ بو�؛ ير
�� مى نمايند كه بتو�� �نها �� به �مثاl خليل بن �حمد - �-�I- S نسبت 
 ��لنحويّين - �للغويّين، �ين �- بيت �� نقل كر�% �ما  Vطبقا �� Iبيد .���

 كر�% �ست15. �نسبت ���� �نها به خليل �حتر
 مصرِ� «بطل �لنحو جميعاً كلهّ» �� به قرينة مابعد، � ��ثانياً- �گر مر
�ثا� - كتاG هاI نحوI بد�نيم، بايد گفت كه متضمن �شا�% به تعد�� بسياِ� 
 ��� نمى تو� Iلبته چنين چيز�تأليفاV نحوI �� �� عصر خو�هد بو�؛ كه 
�ختلا\ قابل توجه  I����ين شعر � Iيت ها�-� ،lساند. ��  هرحا� Vثبا�به 
�يت شد%: «بطل �لنحو -� Vين صو���ست: مصر� بالا �� برخى منابع به 
�لذ� جمعتم»16، - �� جاI �يگر «�هب �لنحو ...»17، - نيز «بطل �لنحو 

�لذ� حكمة جمعتم/ غير ما uلف عيسى بن عمر»18 �مد% �ست. 
�حو�l عيسى بن عمر پر��خته �ند،  zمنابعى كه به شر � Iثالثاً- بسيا�
�لجامع - �لمُكمّل يا �لكامل يا� كر�% �ند، ��حالى كه  ���ثر -I با عنو -� �
�لإكماl به ثبت �سيد%  Vخير به صو���ثرِ  ���ين شعر، عنو ��� بيت �-> 
�ين بيت �-> به  صو�تى �مد% �ست كه  ،Iيت �يگر��ست. �لبته، �� �-
�حا من �u - /كلمة ��ثر مذكو� �� �� نيست: «- هما بابا� صا� -� �نامى 
قيا{ - نظر»19. سير�فى گويد: �ين �- كتاG به �ست نيامد% �ند - تاكنو�، 
 ��نديد% �> كسى �ظها� كند كه �نها �� �يد% �ست20؛ همين نكته �� �يگر
�ين �- كتاG، يكى  ��فز-�% �ست كه  Iبوطيب لغو�هم گفته �ند21. �ينجا، 
 � مبرّ� نقل كر�% �ست كه چند برگ �مختصر - �يگرI مبسو[ بو�%؛ - 
�ين �- كتاGِ عيسى بن عمر �� �يد% كه مشتمل بر �شا�% هايى به  �يكى 
 ���نها به عنو��-لية نحو بو�% �ست22؛ - �ين ��حالى �ست كه قفطى  lصو�

�- كتاG بز�گ (: تصنيفا� كبير��) يا� مى كند23.
�بعاً- �ين خبر، چنا� كه مشاهد% مى شو�، �� برخى �-�ياV، مقر-� به �
تفصيلى �ست كه حكايت ���� عيسى بن عمر هفتا� - �ندI تصنيف �� 
�لجامع برجاI ماند% �ست.  - lلإكما� �� ميا�، تنها �علم نحو ��شته كه 
 قوl سيبويه نقل مى شو� كه �� پاسخِ خليل، كه ظاهر�ً هيچ يك ��ينجا 
 �ثا� �ستا� خو�، عيسى بن عمر �� نمى شناخته �ست، �ظها� مى ���� كه  �
 تو�نگر�� بر�I خو� گر� �-��% بو� �ما همه ، تلف شد �� يكى � I- Vتأليفا
 Gنسخة كتا - ���- نسخة كتاGِ نخست �� فر�I �� فا�{، نز� خو�  �
�->، هما� �ست كه سيبويه نز� خليل ��حاl فر� گرفتن �ست، تا كه بعدها 
� بر�سا{ �� مى نگا��24. بايد �فز-� كه، بگما�، � Gلكتا��ثر معر-\ خو� 
ما� عيسى بن عمر نبو�%: �هبى  ��-�S خليل بن �حمد چند�� �يرتر 
 149 lسا ��ست كه قفطى - �بن خلكا� تا�يخ مرگ عيسى بن عمر � %��-�
 I- �گفته �ند - من �� �� خطا مى ��نم، چه سيبويه با �- همنشينى كر�% - 
 160 lسا ���{ �موخته �ست. بعيد نيست كه عيسى بن عمر تا بعد 

يسته باشد25. �هبى ساl مرگ خليل �� نيز 160 - �ندI مى ��ند26. 
�ين تفصيل كه چند�� قابل �فا� نيست، - به نظر مى �سد  ،lهر حا ��
 Iست، بر تر�يدها�كه به عنو�� ���مدI بر �صل ��ستا� �فز-�% شد% 

موجو� �� صحت �ين خبر، مى �فز�يد.
�لعين - صحت �نتساG �� به خليل بن �حمد،  G6. �� مو�� كتا
�ين �ثر، به هر  �سخنا� بسيا� به  ميا� �مد% �ست. �كنو� سهم خليل 
 ليث بن نصر بن سيا� به ميا� �ميز�� كه بر�-�� شو�، بناگزير نامى هم 
 �� سخن �خو�هد �مد. �ما �نچه مؤلف محتر>، بتبع �يگر��، �� كتاG خو� 
به ميا� �-��% �ند نقش عامل جغر�فيايى، - مشخصاً خر�سا�، �� تد-ين 
 ��لعين �ست (صص 54، 67، 78-77). -�ضح �ست كه خليل بن �حمد 
 Iنجا سپر� �نحويا� بصر% بو�؛ - به نظر مى �سد كه بيشتر عمر خو� �
�خر عمر، �� تا�يخى كه معلو> نيست، به خر�سا� -� �� -�كر�% باشد. 
�لعين - مرگ -I با هم  Gيش كتا��فت - �� هما� ساما�، ماجر�I پيد
�ين كتاG به خليل مستند �ست، نمى تو�ند ��تباطى  ����ميخت. طبعاَ �نچه 
 Gكتا �� lيتى منقو�با خر�سا� ��شته باشد؛ خصوصاً با عطف نظر به �-
�لفهرست كه حاكى �ست مدV مصاحبت ليث با خليل، كوتا% مانى بيش 
� كه �لالت ���ند � Iخبا��نبو�% �ست27. همچنين، �� �ين ��تبا[، بايد 
��28. بنابر�ين، �-شن � ��خليل، �صولاً �� بصر% ��گذشت، مو�� توجه قر
 طريق سنت ها - � ،Iست كه گمانة �شنايىِ خليل با ترتيب حر-\ هند�
�-0 هاI شناخته شد% �� سرمين خر�سا� (نك  : صص 54، 77-78)، تا 
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چه حد �� تقابل با شو�هد موجو� مى تو�ند باشد. كتا

�لعين ��، خليل بن �حمد  Gسا{ كتا���ند كه � Aتفا�6-1. منابع تقريباً 
 �� �� G�خو� نها�% �ست: برخى معتقدند كه �- تنها طرzِ كا� �� ترسيم - �بو
تعيين كر� - كتاG به �ست �يگر�� نگاشته شد29. عد% �I قائلند �- تنها به 
نگا�0ِ پا�S نخست كتاG، مبحث مربو[ به حر\ «عين» - يا حتى نيمى 
 ليث بن نصر31 يا � ،Gتما> كتا� كتاG، توفيق يافت30. �ينجا، �� مو�� �
�ين خو�هد �مد،  � عالمانى كه ير نظر -I كا� مى كر�ند، كه بعد �گر-هى 
 شاگر��� خليل32 نا> بر�% شد% �ست. مطابق �-�يتى �يگر، � Iيا شما� -
�- محتو�I كتاG خو� �� بر ليث بن نصر �ملا كر� - ليث �� �� نوشت33. 
�لعين محققاً تصنيف خليل  ���ممكن �ست بتو�� نظر قفطى �� كه �عتقا� �
�ست، بر �ين �-�يت منطبق ��نست34. همچنين گفته مى شو� نسخة 
 �كامل كتاG، كه خليل به خط خويش نگاشته - به ليث بن نصر �هد
 �-I حفظ، � �� �� �ميا� �فت - ليث بناچا�، نيمى �كر�% بو�، 
ما� �� گماشت تا به هما� شيو%،  Iبا�� � I�نونويسى كر� - عد% 

به تكميل نيمة �-> �قد�> كنند35.
�جع به نسب ليث �تفاA نظر ند��ند: � ،��6-2. ترجمه نگا�
�- گا% ليث بن نصر بن سيا�،  - گا% ليث بن ��فع بن نصر بن 
سيا�، - يا ليث بن مظفر بن نصر بن سيا� 
�- �� عمدS منابع  �معرفى شد% �ست. 
 ���نشمند� l��حو zكهنى كه به شر
جز  پر��خته �ند،   Iنحو  -  Iلغو
�لعين مربو[  Gنجا كه به كتا�
مى شو�، نامى �� ميا� نيست. 
حتى ���ثا� متأخرترI چو� 
�لأعياِ� �بن خلكا� -   Vفيا-
سير uعلا> �لنبلاءِ �هبى نيز 
 -I يافت. �نمى تو�� نشانى 
�ئمة  Sمرطبعاً �- هيچ گا% �� 
نمى �مد%  به شما�  نحو   - لغت 

�ست. 
�ينجا �لبته بايد فقط �بن معتز 
 Vطبقا Gستثنا كر� كه �� كتا� ��
�يل   �� �يت -� يك   �� �لشعر�ء،  
 � شرحى  �حمد،  بن  خليل  �خبا� 

�قع شد% �ست. �ين �-�يت، - ���حو�l ليث �-��% كه بعدها، مأخذ �يگر
 Iمر� � �� هويد�ست36، ليث �� I�كه به هرحاl، �ثا� �فز-�گى - �نشاپر�
 نحو - شعر - لغت، كه �� �ستگا% برمكيا� سِمت كتابت ��� - �گا% � G��
�لعين، هما� طو� كه  Gنجاِ> كا� كتا��شت، مى شناساند. �ما همو �� سر�
 �-I حافظه تد��� كر� � �� �� ��ين گذشت، گويد كه ليث نيمى �پيش 

ما� خو� -�نها�.  Iبه علما �- نگا�0 نيمِ �يگر �
�صولاً  ليث،  كه  شو�  �نگاشته  �ست  �قع بينانه - كاملاً  بنابر�ين، 
�لعين، سهم چند�� قابل توجهى ��شته  Gست �� تأليف كتا�نمى تو�نسته 
�بوحاتم سجستانى كه، �ساساً منكر تأليف �لعين به �ست خليل بن  �باشد. 
�- تأليف كر�% بو�، بايد  �� Gين كتا��حمد بو�%، نقل شد% �ست كه �گر 
 جانب �ستا� خو� نقل - �-�يت � �� �� I- Gصحا� - ��هما�، شاگر�
 �� ��لحاl - غيرمشهو� �� علم،  lمجهو Iمى كر�ند، نه �� كه تنها مر�

 .37�� خليل بپر��مطلع باشد - به تنهايى، به نقل �� 
�لعين به خليل  Gكتا Gنتسا� �لائلى كه �� مخالفت با �6-3. يكى 
جمله � - Iست كه همة مفاهيم نحو��ستنا� شد%، �ين  ��بن �حمد، بد
ترتيب مخا�T حر-\ �� ��، تماماً بر مذ�A كوفيا� - به خلا\ مذهب 
 خليل نقل كر�%، �مد% �ست38. �ين � ،Gلكتا�بصريا� - �نچه كه سيبويه �� 
 Gمى گير� كه تكميلِ كا� كتا ��نظريه، به -ضوz �� تقابل با نظر كسانى قر
 � ���لعين �� به شاگر��� خليل نسبت مى ���ند. �ما �نچه كه بالالتز�> مى تو
 ��گا�-� �� Iلغو - Iنحو ���ين �- �يدگا% ��يافت، با-� عمومىِ ��نشمند
�لعين �ست. - �گر  Gبصر% - كوفه بر كتا Iشهرها S�� تأثيرگذ��I حو
 Iنه �-�% ها - %�-� �� Iِلغو - Iثا� نحو� �مسلمّ باشد كه �� هيچ يك 
بعد، �ليل قاطعى بر تأثير علو> يونانى يا هندI يافت نشد% �ست، توجه به 
چنين قر�ئنى، �هميتى -يژ%  خو�هد يافت: ياقوV �� شرz حاl خليل، به  نقل 
�لعين،  Gست كه خليل �� كتا� %��-� (< 971 /A 360 �) صفهانى� Sحمز �
 خو� به ظهو� �سانيد كه حكماI يونا� بد�� �ست � I�چنا� ژ�\ بينى 
نيافتند39. بيدI (� A379/ 989>) به نقل �-�يتى پر��خته �ست كه گويد 
فرمانر-�I يونا� نامه �I به يونانى، به خليل نگاشت - خليل يك ماهى به 
� ��يافت. پس چو� مر�> پرسيدند � �� Iخت تا كه معنا�بر�سى �� پر�
گفت: با خو� گفتم كه ناگزير �ين نامه، با بسم �الله يا مانند �� �غا مى شو�؛ 
�ين ��%، قيا{ كر�ِ� �يگر  �� بر �ين معنا بنا كر�> - � �� l-�- من حر-\ 
�ثرI �� علم معما شد كه خليل  Iين مبنا�حر-\ بر من همو�� شد. - 
تأليف كر�40. جز �ين، همچنين گما� بر�% شد% �ست كه خليل، با قو�عد 

با� عربى، بر�I قو�عد با� هاI �يگر �ستدلاl مى كر�41.
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كتا �صفهانى  Sحمز �6-4. ياقوV �� شرz  حاl خليل بن �حمد، به نقل 

 ،�� تبا� �ير�نيانى بو� كه �� ما� خسر- �نوشير-��ست كه خليل  %��-�
بر�I فتح يمن بد�� سو گسيل شدند - �� همانجا �قامت گزيدند - با قبايل 
 Iنحو هند Gين موضو�، طبعاً، �� كتا��� - -لد كر�ند42. � ���ميختند - �
��تبا[ ميا� «مر�حل �-لية تكوينِ  Vثبا� I�- نحو عربى، به مستندI بر
�ين موضو� حاصل كر�%  �� ��علم نحو �� ميا� مسلمانا�، - �نچه هند-
�صفهانى ��  Sست (نك  : صص 62-63). بايد گفت حمز�بو�ند» بدl شد% 
 خو� ند���؛ � ترجمه نگا��� معاصر يا پيش ��ين مو��، متأسفانه، مو�فقانى 
� بايد به طرI �يگر، جز �نچه كه �� ظاهر � I- <گما� مى �-� كه كلا -

مى نمايد، ��يافت: 
 يك قر� قبل ��-لاً- با تعلق نژ��Iِ خليل به كسانى كه بيش  ،�ير
به يمن �فته بو�ند، �شنايى -I با با� فا�سى غيرمحتمل مى نمايد. چنين 
�گر حتى -جو� �� به صو�تى مبهم پذيرفته شو�، با به مر�تب  ،Iپيوند
با� هندI - فرهنگ  lنتقا� �� خو�هد بو� كه نقشى �� مينة �ناتو�نتر 
 �� چشم ��شت. ��-�قع، �� گونه �شنايىِ �قيق - مؤثر � ��بو��يى �� بتو
با �نچه محيط فكرI - فرهنگى �ير�� - مو��يث علمى �� ناميد% مى شو�   
�كنو� جز به پشتو�نة �لايل غيرقابل �نكا� نمى تو�� پذيرفت. �� منابع   ،��
 خليل بن �حمد نقل شد% - به با� فا�سى �موجو�، تنها جمله �I كه 
�ست كه مى گويد: «هر متن كه سه مرتبه �ستنسا� شو� -  �� ،���� I��شا�% 
 ��با �صل �� مقابله نشد% باشد، بدl به فا�سى مى شو�.»42؛ كه �تفاقاً مى تو

�صلاً فا�سى نمى ��نسته �ست. ،I�پند�شت گويندS چنين جمله 
نة بين ��لمو Gجمله كتا��صفهانى به �ليل �ثا� خو�،  Sثانياً- حمز
 Gكتا ��لعربية - �لعجمية، متهم به گر�يش ها� شعوبى �ست. �- چونا� كه 
�لتنبيه على حد-� �لتصحيف ��يافته مى شو�، �نجا كه گر-% شعوبيا�، با 
 خو� ��ند% بو�ند44، ���مر���، خليل �� به طو� كلى تخطئه كر�% -  نا> �
 خليل بر�مد% �ست. بنابر�ين، جا ���� چنين فر� �به تنهايى ��مقا> �فا� 
�صفهانى، صرفاً به شر[ يا به با-� �مكاِ� �ثباV يك خاستگا%  Sشو� كه حمز

 -I برخاسته باشد. ��ير�نى بر�I خليل، به �فا� 
��گا% خليل، برخلا\ تصو�، چند�� متفق ثالثاً- �-�ياV �� مو�� 
 � �� -� ،Iيگر� � شرz حاl نويسا�، هريك به نقل �نيستند. گر-هى 
� - كشو� يمن ��نسته �ند. ��مقابل �-�يتى هم هست كه خليل � �فر�هيد 
 I��هل عما� به شما� مى �-�� كه �� بد- -�-� به بصر%، همچنا� بر هو � ��
خو��T بو�45. شايد بتو�� بر �ين قوl تأييد گرفت كه خليل �� بصر%، چه 
 �� �ست شسته باشد، ندگى �بر�عتقا� خو� ماند% يا چونا� كه گويند 

��گا% - �شت - به گما�، حتى كوشش مى كر� � I��هد�نه - گوشه گير�نه 
 ،Vتبا[، توجه به برخى جزئيا���ين  �� .��� �يگر�� پنها� بد� ��صل خو� �

�هگشا خو�هد بو�: �
�صفهانى ����، گويد �� نسََب  Sحمز lلبته خو� نظر بر قو�ياقوV، كه 
خليل، جز �� كه گفته �ند «خليل پسر �حمد»، كسى چيزI بيشتر نيفز-�% 
 عرG مى بو�، نسب -I بر ��نشمند�ِ� مبرّI كه � Iمر� -��ست؛ كه �گر 

نسََبهاI مر�ِ> فر-�ست - گمنا> �� هم نگاشته بو�ند، پوشيد% نمى ماند؛ 
 ��نه �I كه ��شت؛ �يا كسى چه �سد به مثل خليل، با شاگر��� فر
 نسبش پرسش كند - �� �� �� ميانة �خبا� - �شعا� � �� -��نا� نبو� تا 
مربو[ به -I بنگا��!46 حاl، -لو فرِ� غيرعربى بو�� خليل، مسلمّ 
�مكا� طرz خو�هد ��شت - بايد  Vياقو l��نگاشته نشو�، با سؤ
بر�I �� پاسخى ��يافت. ��-�قع پذيرفته نيست كه تنها سببِ �بها> 
 ��� نسب خليل، غيرعربى بو�� -I باشد؛ چه نسبِ بسيا�I �يگر 
�نساG - طبقاV، مو�� توجه قر�� گرفته - �كر  Iها Gليا� �� كتا�مو

شد% �ست.
 �  Iمر� كه  �ست  �يت شد% -� �تفاقاً 
 كد�مين �عر�G هستى؟ - �خليل پرسيد: 
��: فَر�هيدI. سپس شخصى �يگر � G��- جو

 -I پرسيد، كه �ين با� � �همين �
پاسخِ   .47Iفُرهو� گفت:  پاسخ 
خليل �� هر �- -جهِ ��، متضمن 
�ست. �ما �-، به  I- تقريرِ عربيت
نسب  كر��   با  � خو�  گما�، 
هر   - مى -�يد%  �متنا�  خويش 

با� كه مو�� پرسش -�قع مى شد%، 
�حتمالاً به شو� طبعى حتى، پاسخى 

�ست.  %���يگر مى �
پُشتِ   -�  � منابع،  برخى   ��

بالاترخليل هم نا> بر�% شد% �ست: خليل 
 Iحمد بن عمر- بن تميم48. - �� جا�بن 

�يگر، خليل بن �حمد بن عبد�لرحمن �مد% 
 Iِست49. گما� مى �-� با -جو� چنين نسب نگا��

�صيل  G��عر I�كوتاهى كه با �-يكر� نسب نگا��نه  بر
 �� I� منابع �كر شد%، مسأله ���� - تنها �� �ندكى � V-تفا
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�ين كتا T�-� .��� ��كه ياقوV طرz كر�% �ست، بايد همچنا� مو�� توجه قر

 پيامبر �سلا>، نخستين كسى كه �حمد ناميد% شد پدِ� �سخن كه پس 
�بها> قر�� �هد.  Sپر� �� �خليل بو�50، قا�� �ست حتى هويت �ين پد� �

 يونانيا� � ��ين -�قعيت كه مسلمانا�، علو> منطق - فلسفه - طب � .7
فر� گرفتند، -جو� يك كانو� تأثيرگذ�� علمى با منشأ يونانى �� �� مركزيت 
فرهنگى قلمر- �سلا>، به �ثباV مى �ساند. با �ين شر�يط، پرسش �� �ين 
مو�� كه كد�مين فرهنگ، بر پديد��I - گستر0 علم  نحو عربى �ثر 
�ست، �� ��جة نخست، به همين كانو� يونانى قابل ��جا� �ست؛  %���گذ
مگر �� كه بتو�� ثابت كر� كه �� �� عصر، يونا� فاقد �ستو� با� مد-� 
بانىِ قابل عرضه بو�% �ست. همچنين، �عتقا� به تفكيكِ  Vتحقيقا -
�خذ - �قتبا{ علو> يونانى - علو> هندI، بيش  Sمسلمانا� ميا� حو
 هر چيز، بايد مستند به �لائلى �� متن �-ضا� تا�يخى - جغر�فيايى �� �
 Iستا-��ها� lيونانى به كانا Iستا-��ها� lكانا � lنتقا��-�% بو�% باشد. 
يابى - گزينش، �� ��هندI، مشخصاً، مستلز> �عتقا� به حصوl نوعى 
�ئة قر�ئنى ��بطن �هنيت �� �-ِ فرهيختگاِ� مسلما� �ست كه صرفاً با 

، به لحا� جغر�فيايى - تا�يخى، قابل �ثباV نخو�هد بو�.��� - �-�
7-1. تفا-V ميا� �صطلاحاV - تعا�يفِ �- علمِ نحو - منطق، حتى 
�ين �- علم  � <� موضو� هركد��� مو���I كه مشتركاً به �� پر��خته �ند، 
 �� منظو� �ست، سرچشمه مى گير�. نحو - منطق، هرچند �- غايتى كه 
�شته باشند، �- علم مستقل هستند كه با �- �-يكر� � Iحد�فرضاً موطن -
ند. بنابر�ين، �ختلا\ �نها ��ئة تعا�يف مى پر��� - zصطلا�متفا-V به -ضع 
 �� كه �ساساً به �- فرهنگ - �- نقطة �برسر نا> ها - تعريف ها، پيش 

�ين �- علم ��جع �ست.  ��جغر�فيايى باگر��، به �غر
�لألفا� �لمستعمله في �لمنطق گويد كه علم نحو  Gبى �� كتا�فا�
�لفا�، به حسب معانى �نها كه �� ميا� مر�> مشهو� �ست،  Iبه گونه ها
��% مى كنند؛ �� �نها �توجه نشا� مى �هد نه به �عتبا� �نچه �صحاG علو> 
�صحاG علو> نيز �لفا� �� �� هما� معناهايى  ،���هرچند كه �� بسيا�I مو
�هل هر  ،���كه مر�> به  كا� مى برند �ستعماl مى كنند؛ �ما �� غير �ين مو
�Vِ جمهو� �� جمله منطق، نياI به معانى �لفا� بر طبق مر�صناعتى - 
�حصاء    �لعلو> �-��% �ست  Gكتا �� -�مر�> يا �هالى صناعاV �يگر ند��ند51. 
�ژگا� يك ملت - oِكه خا ���ئة قو�نينى مى پر���كه علم �ستو�ِ با� به 
�ئه مى كند كه -�ژگا� همة ملل �� مشتركاً ���ست �ما علم منطق قو�نينى 
�� بر مى گير�. همچنين �� علم نحو، �گر �لفاِ� مشتر� ميا� با� بومى 
 �� �-ست كه �� با� �با� هاI �يگر نيز معتبر شمر�% شو�، تنها  -

 �بومى موجو�ند؛ �ما علم منطق، -جه مشتر� ميا� �لفا� ملل ��، �قيقاً 
�� �- كه مشتر� �ست مو�� توجه قر�� مى �هد - به -�ژگا� بومى هر 
�- حكم مى كند كه �صطلاحاV - قو�عد خاo هر با�  .���قو>، �لتفاتى ند
 نحويا� هما� با� �خذ كر�52. همين نكته �� ��گر لا> باشد، بايد  ،��
كلا> جاجى (� A337/ 948 >) مو�� �شا�% قر�� گرفته �ست كه مثلاً، 
تعريف �سم به «صوVٌ موضوٌ� ��lٌّ باتفاAٍ على معنىً غيرِ مقر-ٍ� بزماٍ�» 
�يشا� پير-I كر�% �ند؛ - موضو�  � �ِ� منطقيا� - نيز نحويانى �ست كه �
 Iنحو هند Gين گفته، به �غم نظر مؤلف محتر> كتا�علم نحو نيست 52. 
 �- علم نحو � <�- نحو عربى، نمى تو�ند ��صد� �� باشد كه بر�I هركد
- علم منطق، موطنى جد�گانه برشما�� (نك  : صص 27-28)؛ �ينجا تأكيد 
�صطلاحى  lخذ - قبو��ست. �لبته  ��بر هما� �ختلا\ �� �-0 ها - �غر
 ��ست شايع؛ - جاجى هم  Iمر�متعلق به يك علم، �� علمى �يگر، 
 نحويا�، هما� ��شا�% به �ين نكته فر-گذ�� نكر�% �ست كه گر-هى 

تعا�يف �هل منطق �� پذيرفته - �� �ثا� خو� نقل كر�% �ند. 
 I��كنو� �-شن �ست كه تحديدِ منطقى مشتمل بر جنس - فصل، بر
 سوI جمهو� نحويا� پذيرفته شد ��صطلاحاV - تعا�يف نحوI، بعدها 
�لمفصّل، ��  �� Iمخشر- به صو�V گستر�% �� �ثا� �نا� �نعكا{ يافت. 
تعريف �سم چنين گويد: «�لإسمُ ما �lّ على معنىً في نفسه �لالة مجرّ�� 
عن �لاقتر��»54؛ - �بن حاجب �� �لكافية �� �� چنين تعريف كر�% �ست: 
�لإسمُ ما �lّ على معنىً في نفسه غيرمقترٍ� بأحد �لأمنة �لثّلاثة»55؛ - »
�بن هشا> �نصا�I گفته �ست: «فالإسمُ في �لاصطلاz ما �lّ على معنىً 
نيز �� همع   �لثّلاثة»56 - سيوطى  �لأمنة  بأحد  نفسه غير مقتر�  في 
�لهو�مع چنين �-��% �ست: «�لإسمُ ما �lّ على معنىً في نفسه - لم يَقتر� 
 �� گونه كه جاجى بر � ،Iست كه تعريف نحو-� �� �بزما�»57. - �ين 
�قعاً - -u ًمفعولا -u ًما كا� فاعلا Gِلعر��� پاI مى فشا��: «�لإسمُ في كلا> 
في حَيِّزِ �لفاعلِ - �لمفعوl»58، كاملاً �بتد�يى - صرفاً ناظر به كا�كر� كلمه، 

�ينجا «�سم»، �� يك جمله �ست - مبيّن ماهيت �� نيست. ��
�كنو�  ���عين حاl، شكى -جو� ند��� كه �عتقا� به �ين كه �نچه �
 منطقيا� مسلما� - � Iنحو ���يج نحوI مى ��نيم، ��نشمند� Vتعريفا
 فرضيه هايى � �ثا� منطقى يونانى فر� گرفته �ند، تنها يكى ��نها به نوبة خو� 
�ست كه �� �ين مينه مى تو�� مطرz كر�. مفا� سخن فا��بى �� بخشى 
 lمغفو ً� كلا> -I كه �� كتاG نحو هندI - نحو عربى نقل، - ظاهر�
�صناِ\  I��قع شد% (صص 27-28پ) �� �ست كه چو� نحويا�، بر-
حر-\ �� با� عربى، نا> هاI خاصى -ضع نكر�% �ند، �هل منطق بايد 
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 يك طر\ مى �ساند كه �عتقاِ� جا> به جريا� يكسوية ��ين سخن فا��بى، 
�نه - نا�ساست �-� منشأ علم منطق به علم نحو، �ساساً پيشد� Vصطلاحا�
 طر\ �يگر مى فهماند كه منبعى به نا> نحو يونانى �� �� ما�، چه � -
بر�I منطقيا� - چه بر�I نحوياِ� مسلما�، شناخته شد% - �� �ستر{ 

بو�% �ست.
7-2. نظر فا��بى صائب �ست: نحويا� مسلما� تقسيماتى �� كه �� 
 �� گونه كه -I نقل كر�% �گر�مر يونانى بر�I حر-\ برشمر�% مى شو�، 
�ين خو�هد �مد، �� �ثا� خو� -��� نكر�ند. حر-\ �� نحو عربى،  �- پس 
 نظر نقشى كه �� �عِر�G كلمة مابعد � %�عموماً با توجه به عملكر�شا�، خو
 حيث �فا�S معنا، �سته بندI - نامگذ��I مى شوند؛ مثلاً گفته � %���ند - خو�
مى شو�: حر-\ جاّ�%، حر-\ ناصبه، حر-\ عطف، حر-\ مشبّهه به فعل 
- حر-\ شر[. به نظر مى �سد �ين نو� تقسيم بندI، �� ��جة نخست، متأثر 
 منابع � ساختا� با� عربى - متناسب با نياهاI �� بو�% باشد، تا غفلت �

با� يونانى. Iستو��
 Iبا نا> ها ،%��� ���صنافى كه مو�� �شا�% قر ��� هر حاl، فا��بى 
 � ���سطه، حو�شي - �-�بط يا� مى كند. �- گويد مر- ،Vصلا�خو�لف، -
�لخو�لف» هر حر\ يا هر لفظى �ست كه جانشين �سم مى شو� مانند «%» »
 «ضَرَبتُْ» -: «مثلُ قولنِا: uنا - uنتَ - هذ� - �لك - � «Vُ» - «َُضَرَبه» �
�شا�%  Iسم ها�ما uشبه �لك»60. - ما مى ��نيم كه �� نحو عربى، ضماير - 
جزِ- �سم ها طبقه بندI مى شوند نه حر-\. فا��بى، همچنين، �� توضيح 
 ��لحو�شي» گويد كه �صنا\ بسيا�I �يل �ين عنو�� جاI مى گيرند، »
جمله حر-\ نفى مانند «ليس» - «لا». �ينجا فا��بى مى �فز�يد كه «ليس» 
 Iلكَلمِ) مى �-�ند نه حر-\؛ - بسيا��) lفعا� نحويا� �� شما� � Iبسيا� ��
�يگر �� كه ما �� مرS حر-\ مى �-�يم، كه �� صناعت منطق چنين پسند 

�هل نحو جز- �سم يا فعل قر�� مى �هند61. � Iفتد، بسيا��مى 
 نحويا� مسلما� كه �� �ين مينه، به �بنابر�ين، �گر تعد�� قليلى 
�ند، به شما� �-��% نشوند، بايد  %��-� I-� نحويا� يونانى ��قتبا{ كامل 
 Vقتضائا� هر چيز، بر ��نچه �� كه �� �ثا� نحو عربى �-�T يافت، پيش 
 I��ين گذ�، بر � ��با� عرG - مناسبت هاI �� حمل كر�؛ تا شايد بتو
�گر  lست: «حا��شكالى كه �� كتاG نحو هندI - نحو عربى طرz شد% 
سيبويه به هر نو� با �ثا� منطقيا� يا ترجمة �بن مقفع �شنا مى بو�، بايستى 
عنا-ين - �صطلاحاتى �� كه �نا� نقل كر�% - پذيرفته بو�ند، به كا� مى بر� 
�ين گونه مناسباV ... نيز كه �بن مقفع نقل كر�% �ست  � Iيگر� ��- به �نو

� بر�I بيا� مقاصد خو� مى �-��؛ � -��شا�% مى كر� - �مثله - شو�هد ترجمة 
�- با نقل �بن مقفع به  Iمقايسة گفته ها ��� صو�تى كه چنين نيست، - 
�-شنى معلو> مى شو� كه �- به  هيچ  �-I با ترجمة �بن مقفع - �ثا� منطقى 

�شنايى ند�شته �ست.» (o 150)، پاسخى ��خو� فر�هم �-��.
 فا��بى �� �صناِ\ حر-\ نقل شد، �� �- متن �7-3. همانند �نچه 
 تقسيماV منطقى � ترجمه هاI علو> يونانى به عربى نيز، برخى �كهن 
 ،Gبا� عرمو�� �شا�% قر�� گرفته �ست، كه �� مقايسه با قو�عد شناختة 
چند�� همسا به نظر نمى �يند: «�� نخستين ترجمه هاI �ثا� منطقى يونانى 
 I�به با� عربى، چو� �لمنطق �بن مقفع - حد-� �لمنطق �بن بهريز، �جز
كلا> بر هشت قسم تقسيم شد% �ست. �� همين تقسيم بندI هشتگانه، 
- نيز �� تقسيم بندI سه گانه �I كه �� �-�% هاI بعد �� �ثا� كسانى چو� 
�سم - فعل - حر\  I�مى �يد% مى شو�، �صطلاحاتى كه بر��فا��بى - خو
به كا� �فته �ست با �نچه �� كتاG هاI نحو عربى �يد% مى شو� يكسا� 

.(108-107 o) «نيست
 �هشت قسمى كه �بن مقفع بر�I كلا> برشمر�% �ست عبا�تند 
�بد�l، لحوA، لو�صق - غاياV. برخلا\ َ ،����سماء، حر-\، جو�مع، قوَ
 ��فعاl» گرفت، ير» Iبايد به  معنا �� Vين عبا��نحويا�، «حر-\» �� 
�مه - �� تبيينِ ���% شد% �ست. �نچه ��  lفعل «يمشي» مثا ،�� I�بر
چها� �صطلاzِ بعدI �مد% �ست، چيزI جز هما� معانى، كه مشابه �� 
�شا��V فا��بى نيز يافت مى شو�، نيست. �ين �صطلاحاV بر مفاهيمى  ��
 - («����لقو») Vقبيل �بطِ ميا� كلما �حرفى، مطابق �صطلاz نحويا�، 
�لجو�مع»)، - تأكيد - تقريب معناI فعل («�للحوA»)، - بر ») Vبط جملا�
 قبيل � ��لأبد�l»)، كه �لبته مى ��نيم نحويا� �نها �») Vضماير - موصولا
�پسين نيز، �صلاً ناظر به - zصطلا��سم به شما� مى �-�ند، �لالت ���ند. �- 
نقش كلماV �� جمله - مقولة شيوS گفتا� هستند - نه �نو�� كلمه: «پس 
 I- <ية كلا��لكاتب، �� -� lقو ،���گر كسى بگويد: فلاٌ� �لكاتبُ في �لد
� لو�صق مى خو�نند. - �ما �� گا% � Vين عبا�� lمثا��ست نه توصيفِ فلاٌ�. 
�ست  Iهما� مقصو� ،��كه بگويد: فلاٌ� �لكاتبُ في �لد��، گفتة -I في �لد
��� - گويند% نيز �� صد� �ثباV �� بو�% � �� Sفا��كه جملة -I نظر به 

�ين �ست �� غاياV مى نامند»62. ��ست. عبا��تى 
�لأبد�l» �� ترجمة �بن مقفع، با «�لخو�لف» �� » zصطلا��ينجا،  �
ترجمة فا��بى، كه به يك معنا �شا�% ���ند، با هم متناظر خو�هند بو�. 
همچنين «�لقو���» با «�لو�سطة»، - «�لجو�مع» با «�لر-�بط»63، به يك 
�بن مقفع،   Vشت كه �� عبا��پند  ��نتيجه مى تو بو�. ��  معنا خو�هند 
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 سه نو� كلمه سخن به ميا� �مد% �ست، نه بيشتر. همين كتا�همچنا�، تنها 

�ست64. �� هر  Aبن بهريز نيز صا��نكته، با �ندكى �ختلا\، �� مو�� متن 
�لفا� يونانى ممكن  I�صو�V، تنوعى كه �� بر�برگذ��Iِ كلماV عربى بر
 مترجما� مسلما� - �ختلا\ �نها ناشى مى شو�؛ ��ست -جو� ��شته باشد، 
�ختلا\ �� با� مبدu نمى تو�ند باشد. نيز، تفكيك ميا�  Iلز-ماً به معنا -

 .��� �ثا� منطقى - يا گر�مرIِ يونانى، �هميت ��منابع ترجمه شد%  
8. با توجه به �نچه گذشت - با عطف نظر به سخن فا��بى، به نظر 
 هنديا� يا ��حتماl تأثيرپذيرIِ نحويا� مسلما�  �نمى �سد كه بحث 
 Iقع، بحث مفيد�يونانيا�، �� تقسيم كلماV به �سم - فعل - حر\، �� -
با� هاI �يگر  Iبسيا� �� ��� مى تو� Iها Iچنين تقسيم بند �باشد؛ ير
مشاهد% كر�. خصوصاً �� كه، نوعاً، �ين تقسيم بنديها، چونا� كه �-�يت شد% 
- به ما �سيد% �ند، بر يكديگر به  مثابة «طابقََ �لنَّعلُ بالنَّعلِ» منطبق نيستند. 
به عنو�� مثاl، مؤلف محتر> �-��% �ند كه �� نحو سنسكريت، معمولاً 
� به چها� قسم تقسيم مى كنند - �فز-�% �ند كه كلماV �� �ستو�نامة � Vكلما
 سوI �يگر، �� نحو عربى � .(107o) ند�پانينى به سه قسم تقسيم شد% 
نيز �-�يت شد% �ست كه برخى، �سمِ  فعل �� گونة چها�ِ> كلماV به شما� 
 جملة �سم ها، - � ��ند؛ - �ين �� حالى �ست كه نحويا� بصر% �� � %��-�

�شته �ند65.� Gمحسو lفعا� شما� �نحويا� كوفه، 
 I�8-1. ياسكه، به نقل كتاG نحو هندI - نحو عربى، فعل �� كلمه 
 ��نسته �ست مبتنى بر «شد�»، كه �ين شد� خو� بر شش مرحله � 
 .(112o) l�-�طلاA مى شو�: تكوين، -جو�، تغيير، �شد، فسا� -  lتحو
مؤلف محتر>، همچنين، �فز-�% �ند كه بنا بر �ين تعريف، فعل �� معنا، هم 
 Vما� �� طى تحولابر عمل - حركت (حد-�) مبتنى �ست، - هم بر 
�ينجا، شايد بتو�� گفت كه �ين  .114) o( l�- تكوين تا �ششگانه 
 مكتب �تفسير، همانند �نچه �� مو�� �صطلاحاV «جامد» - «مشتق» 
سانكهيه حكايت شد% (133o)، تفسيرI شبه فلسفى - �-قى �ست - نه 
 مقولة �علمى. «شد�» �� هم، بنابر�ين، ظاهر�ً به معناI تحوl - تطو� - 
حركت نفسى - جوهرI، بايد گرفت؛ نه به معناI حركت ظاهرI - عمل 
 Vتحولا �خا�جى. همين طو� مى تو�� گفت كه بسيا� بعيد �ست ياسكه 
ششگانه، نظر به ما� ��شته باشد، ير� مر�حل شد�، ناظر به نفس �مو� 
�ست نه گذشته - حاl - �يند%. بلكه بايد گفت تقد> �ين مر�حل، هريك 
بر �يگرI، تقد> �� �تبه - مرتبه (تقد> �تبى) �ست، نه تقد> مانى. �� 
�ين تعريف،  �هر حاl، به نظر نمى �سد �ستفا�S معناI حركت - ما� 

چند�� صائب باشد.

مؤلف محتر> كوشش كر�% �ند، ميا� 
گويد:  كه  جّاجى   � عبا�تى   - نظر  �ين 
 فاعلا� � �نچه ��فعاl، تعبير�تى هستند »
نه �� كه  �لفاعلين)،   Vحركا :) سر مى ند 
فاعلا�  باشند كه  كا�هايى  هما�  حقيقتاً 
�نجا> مى �هند؛ بلكه گز��0ِ كا�هاI �نها، - 
كا�هاI كسانى هستند كه گز��0 مى كنند. 
بنابر�ين، - با علم به �ين كه هر حركتى [�� 
يك ما� حا�� - �� ما� �يگر منصر> 
مى شو� -] �� �- ما� �متد�� نمى يابد، ��نسته 

 فعل كه، [علا-% بر فعل ماضى - مستقبل] � I�مى شو� كه -جو� گونه 
�شته باشد باطل �ست»66، تطبيق �هند - �-��% �ند: «�� �ين � <��لالت بر �-
گفتة جاجى، «حركت» به هما� معنى « شد�» �� عبا�V ياسكه �ست 
- گذ�� بو�� ما� فعل - حركت نيز يا��-� تحولاVِ ششگانة « شد�» �� 

گفتة �-ست.» (o 113پ). 
جاجى، خو� �نگى  lين قو��ينجا، مجد��ً يا��-� مى شو� كه: يك- 
 مباحث عقلى - حكمى ����؛ - �ين موضوعى �ست كه مؤلف محتر> به �
�نطباAِ «گذ�� بو�� ما�  --� .28)o : مى گريزند (مثلاً نك �� � Vشد
فعل - حركت»، �� كلا> جاجى، بر «تحولاV ششگانة شد�» �� گفتا� 
 Iu� نوعى تفسير به ��مرI فر�تر  ��ياسكه ��، با �ين �جماl، نمى تو
 Aطلا��شت. سه- «شد�» �� مكتب ياسكه، �گر بر -ضعيتى � Gمحسو
شد% كه شىء يا شخص، �� تو�لىِ طىِ �� شش مرحله بد�� نائل مى شو�، 
بايد پذيرفت كه متضمن �شا�% به مر�حلى �ست كه متصل - پيوسته فر� 
 <ِ��نصر - l�-شد% �ند؛ نه چنا� كه جاجى �� مو�� «حركت» گفت: با 
�l» نيز، به - -قتى به -قت �يگر. چها�- �ين �مر كه «فسا�» - «��نى، - 
 نظر مفهو>، � مر�حل «شد�» به شما� �مد% �ند، �با-� ياسكه، �- مرحله 
�نش بانشناسى توقع مى �-�، � �� �� �- بالمآl، به لحا� كا�بر�I كه 

نا�ساست. 
 (l ـ � ـ \) «َفَعَل» Sين نكته كه ما��8-2. مؤلف محتر>، با �كر 
- صيغه هاI مزيدِ ��، �� با� عربى، ميز�� - مقيا{ صر\ �سم - فعل 
�ين ما�% مشتق شد%  ���% شد% - بيشتر �صطلاحاV صرفى �ين با� � ��قر
�ست، به -جو� مشابهت ميا� قو�عد �ين با� - با� هندI، كه �� �� 
�صطلاحاV صرفى  � Iنسته - بسيا���فعاl مشتق مى � ��سم ها �� كلاً 
 � �ما� هاI سه گانه - غير �نها � Iنا> ها ،lمانند فاعل، مفعو Iنحو -
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(صص 104 - 105).
به  لغت   �� كه  فَعَلَ،  كه  گفت  بايد 
 ����نجا> � �� Iعمل كر�� - كا� Iمعنا
 نظر نحوI يك فِعل به شما� �مى �يد67، 
مى �-�، يعنى كلمه �I كه بر معنايى مقتر� 
 .���ما� هاI سه گانه �لالت � �به يكى 
 ��ين فعل - �فعالى همچو� عَمِلَ - صَنَعَ �
�فعاl عا> مى نامند كه �� نحو  ،zصطلا� ��
��ند68. �ين فعل � �عربى �حكا> خاo خو� �
 �ِ�-�مانند همة �فعاl �يگر، مثلاً كَتَبَ - عَلمَِ، قابل تصريف �ست - قو�عد 
�ست - با �نو�� مشتقاV مثل فاعل -  Iثلاثىِ مجر� يا مزيد �� �� جا�
�ما �نچه به  .69���مفعو) lنظير كاتب - مكتوG، عالم - معلو>( بستگى �
عنو�� ميز�� شناسايىِ كلماV �� صر\ (ميز�� صرفى) - نيز علم عر-� 
(ميز�� عر-ضى) كا�بر� ����، �بطى به فَعَلَ �� لغت - فِعْل �� صر\ - نحو 
� مشابه ساI مى كنند؛ � Vكلما ��ست كه با ��، - I�ند���؛ بلكه كليشه 
 �� مشتق كنند. فََعَل (َ\ ـ َ� ـ � �نه �� كه �� �� صَر\ يا كلماتى �يگر �
 I���ين منظر، يك مقيا{ �ست - خو� معنايى ند���. حر-\ ��، به  � (lَ
حر-\ �صلى كلمة �يگر قر�� مى گير�؛ - �نچه به �� �فز-�% مى شو�، �قيقاً 
هما� حر-فى �ست كه �� كلمة مو�� نظر �ضافه شد% �ست؛ مثلاً گويند 
 lفتعا� Gفعلِ فَعَلَ كه به با ،�� � ���ست - مر «lفتعا�» ��كتساG بر -
�فته باشد نيست؛ هما� طو� كه گفته مى شو� َ�حْرTََ، مثلاً، بر -� «فَعْللََ» 
 � جنبة نظرI، كاملاً ��ست �ست گفته شو� فعلِ �فتعاl، كه ��ست70. 
 «lفتعا�» �لحا� لغوI، به معناI جعل - نسبتِ ��-¥ مى �يد71، خو� بر -
���؛ �ما � Aنطبا��ست؛ كه �لبته �� �ين مو��، صيغة فعل بر ميز�ِ� صرفى �� 

�I هيچ معنايى نيست. ��� Gفتعل»، �� لغت عر�«فَعْللََ» به خلا\ «
�سم �� با�  G��عر lِنحو عربى، قبو - Iنحو هند G9. �� كتا
تاI، به معناI صَر\ شد� �� به حالت هاI مختلف ��نسته شد% �ست 
 I�بر �سم  قابليت  �ساساً خطاست -  �ين گما�،  بايد گفت   .(116o)
 lِّتحو Iسم به معنا��عر�G، �بطى به صر\ شد� �� ند���. صر\ شد� 
 Aشتقا� مذكر به مؤنث، - � مفر� به تثنيه يا جمع - � �� Iساخت ها
 يك �مشتقاV مختلف �� �� �ست؛ ير� �� تصريف، تحويل يك كلمه 
 نقشى كه �سم، ��ست  I��ست. �ما �عر�G نشانه  ��صيغه به صيغة �يگر مر
�� جمله مى پذير� - مثلاً مبتد�، فاعل، مفعوl يا مضاٌ\  �ليه -�قع مى شو�. 

- به همين �ليل، مى تو�� مشاهد% كر� كه �� نحو عربى، �سم هايى نظير 
 oشخا� I�ضماير - موصولاV كه مبنى هستند - �عر�G نمى پذيرند، بر
مختلف صر\ مى شوند. صر\ شد�، موضوعى �� ��تبا[ با علم صر\، - 
 يكديگر ��عر�G مربو[ به علم نحو �ست؛ - موجب تمايزَ �شكاl صرفى ِ

(صص128، 129پ) نيست.
نكتة �يگر �� كه �عِر�G، هما� گونه كه �� كتاG نحو هندI - نحو 
�ستشها� شد% (همانجاها)، �� لغت به معناI بيا�، يعنى  �� I�عربى بر
�ضح ساختنِ مقصو� �ست. �� علم نحو، �عر�G به - - ���شكا� كر�ِ� مر
تغيير�تى كه به سبب عو�مل، �� �خر برخى كلماV ظاهر مى شو� - نقش 
�بن �نبا�I گفته  ،lمثا I��نها �� �� جمله مى نماياند �طلاA مى شو�. بر
 -u ًمل لفظا��خر �لكَلمِ باِختلا\ �لعو-u \ُختلا� % �ست: «uمّا �لإعر�Gُ فحدُّ
�للَّو�تي تَعتقِبُ في  Vِلحركا�ي �لنحويّوَ�  تقدير�ً»72؛ - جاجى گويد: «- يُسَمِّ
 ،Gُ��لدّ�لة على �لمعاني، §عر�با؛ً لأنَّها بها يكو� �لإعر ،lلأفعا��خر �لأسماء - -u
 zصطلا� طريق ��نستن نقش هاI متنو� كلماV، كه �� ��لبياُ�»73.  :Iu
نحويا�، لفظِ «معانى» بر�� �طلاA  شد% �ست، ��ِ� مفهو> جملاV ميسر 
 يكديگر �مى گر��74. �ين موضو�، گرچه به ��� تمايز كلماVِ يك جمله 
 ��مى �نجامد، به مثابة فايد% �I مترتب بر شناخت �عر�Gِ كلماV ملحو� قر
�ين �-،  �مى گير�؛ نه �� كه �عِر�G، خو� به معناI تمييز - تفصيل باشد. 
 منابعِ خو�، �� بيا� فا�قيّتِ �عر�G ميا� ��نچه كه مؤلف محتر> به نقل 
معانىِ مختلف �-��% �ند (نك  : همانجاها)، به �-شنى، ناظر به كا�كر� - نقش 
�عر�G �� جمله �ست نه ماهيت ��. به گما� تأكيد �يشا� بر تمييز، تمايز 
 G� �� �- بو�% �ست كه ميا� كلمة �عر�- جد� شد� معانىِ كلماV، تنها 
با� عرG - نا> پايانه هاI مبيّن حالت هاI مختلف �سم �� �ستو� با�  ��
 ،(128o) «ست�سنسكريت، «كه �� نيز به معنى جد� كر�� - تمييز 

پيوندI برقر�� ساند.
 zصطلا�9-1. �� كتاG نحو هندI - نحو عربى ��عا شد% �ست كه 
�عِر�G �� همة كتابهاI لغت - نحو، به معناI بيا� - تمييز �ست - حتى، 
�ئه كر�% �ند، �مد% �ست: «�� �� ���� مقا> �� نظريه �I كه -�ستيگ - �يگر
با� عربى  - Gبطى به قو> عر� «G��نشمند�� علم نحو، «�عر� zصطلا�
ند���، - �� بر�بر «�عِجا>» نيست، بلكه �� بر�بر«بنِا»ست. - «�عجا>» نيز 
 barbarismos  نظير - lين علم به معنى «عجمى كر��» (معا�� ��
 شباهت - ��تبا[ �يونانى) نيست ... �-شن �ست كه �ين تصو� نا��ست 
 Iعِجا>» پديد �مد% - معنا�» - «G�ظاهرI «عرG» - «عجم» با «�عِر
 نظر �-� ماند% �ست» (صص129-� zصطلا��ين �-  Iصلى - لغو�



72

13
86

  ��
ر�

- خ
11

ي 6
پياپ

 -2
 
�

شما
  �

�بيا
ا�  �

� م
130).كتا

 oخا Iنحويا�، معنا zِصطلا��عجا> هر كد�> �� لغت - ��  - G��عر
�صطلاzِ نحو، ��  �� G���ند؛ - بايد ميا� �نها تمييز قائل شد. ِ�عر� �خو� �
 �� ،%بر�بر بناست؛ �ما �� لغت چنين نيست. حاصل خلط بين �ين �- حو
�ين، �� �صطلاz، حركاV - تغيير�تى  �� كه پيش � G�خو�هد شد كه ِ�عر
معرفى شد% بو� «كه �� �خر كلماV مى �يد - موجب تمايز - جد� شد� 
�كنو� باِ �عجا> كه «به معنى �فع غر�بت  ،128)oمعانى �نها مى شو�» (
 يك مقوله تصو� � lبالمآ ،(130o) بها> (عُجمه)» معرفى مى شو�� -

كنيم.
 Gَمقا> توضيح بايد گفت كه علا-% بر �يشة مشتر� �- كلمة عَر ��
 Iبه معنا «Gَُيعر Gَِپيوند ميا� فعل «عَر ���عِر��) G ـ � ـ 75(G، نمى تو -
سخن گفتنِ �-�� - بد-� لكنت، - فعل «عرGَُ يعرGُُ» به معناI سخن 
گفتن به عربىِ فصيح - بد-� غلط، �� منكر شد76. �� مو�� �- كلمة عَجَم 
 ���ضد ��عِجا> نيز، علا-% بر �يشة مشتر�77، بايد گفت كه كلمة �عِجا>  -
 ،Gيك مكتو ��عِجا> به معناI �فع �بها>  .1 :����ست - �- معناI متضا� �
با نقطه گذ��I يا نگا�0 حركاV بر �-I حر-\ ��، - يا با تفسير كر�� 
 �� كلمة «مُعجَم» متنى كه �� ��، كلماV تفسير شد% �ند، مر��� (مثلاً 
�ست.) كه �ينجا، همز%، همزS سلب �ست؛ - 2. �عِجا> به معناI �� كه 
سخن يا مكتوبى �� به صو�V مبهم - نا�سا ���-�ند؛ كه همز% �� �ينجا 
مفيد تعديه �ست78. - �لبته �ين معنا ��تبا[ نز�يكى ���� با �لفا� عَجَم - 
�عَجَم، بر�I كسانى كه عرG نيستند - كلامشا� �� عرG ��نمى يابد (�� 
مقابل عَرGَُ يَعرGُُ)، هرچند كه با� خو� �� فصيح صحبت كنند79؛ - يا 
حتى، با �عَر�بى كه -�ضح سخن نمى گويند - مثلاً گنگ - لاl هستند (�� 
� �� مو�� فر�I كه فصيح � «Gَعَر�بر�بر عَرGَِ يَعرGَُ)80. هما� طو� كه «

سخن بگويد مى تو�� به كا� بر�، هرچند كه عرG نباشد81.
بدين ترتيب، �عِجا> به معناI �->، كاملاً �� بر�بر �عِر�G قر�� مى گير�. 
 �� كه بر�I �يشة عجم (� ـ T ـ >) �� با� عرG، سه ��بن فا�{ پس 
�صل يا سه حوS معنايى برمى شمر�: 1. سكوV - خاموشى، 2. سختى 
 ��� - چشيد�، گويد كه �عِجاِ> خط با علامت ها،  - ستبرI - 3. گا
 I�قبيل معناI همين حوS سو> �ست؛ - �عِجا> خو�ند% مى شو� ير� گونه 
�- �� توضيح يك  .���تأثيرگذ��I بر خط �ست كه بر معنايى �لالت �
مصر�، كه به ��بة بن عجّاT يا حُطَيئه نسبت ���% مى شو�: «يُريدُ �u يُعرِبه 
�ست  �� �� قبيل حوS معنايىِ نخست �ست؛ - مر�فيُعجِمه» گويد: �ين 
� �-شن كند �ما نتو�ند، - به صو�تى گنگ - � Iهد چيز�كه شخص بخو

� كند؛ - �ين هيچ �بطى به �عِجاِ> خط ند���82. �� قر�� نيز �مد% ��نامفهو> 
�ست: «- لقََد نعَلمُ uنَّهم يَقولوَ� §نَّما يُعلِّمه بشَرٌ. لساُ� �لَّذ� يُلحِد-� §ليه 
uعجمِيٌّ - هذ� لساٌ� عربيٌّ مبين»83؛ كه �ينجا «�عَجمى» به همين معنا - 

�� مقابل «عربى» به كا� �فته �ست.
با� عربى  �� G�9-2. �� كتاG نحو هندI - نحو عربى، ��جع به �عِر
�سم ها يا محلى �ست؛ يعنى �� حالتِ  G��مد% �ست كه «�� نحو عربى، �عِر
فاعلى مرفو�، �� حالت مفعولى منصوG - �� حالت �ضافه مجر-� �ست؛ يا 

 .(130o) «مى شو� Gملِ جرّ - نصب مجر-� - منصو�با عو
 چها� حالت بير-� نيست: �با� عربى  �� G�گفتنى �ست، �-لاً: �عِر
1. �فع - 2.نصب، كه �� �سم - فعل (مضا��) مشتر� �ست، 3. جر - 
 V�4. جز>، كه به ترتيب مختص �سم - فعل هستند. �عِر�G، هما� تغيير
�ين  �متنوعى �ست كه به سبب عو�مل، �� �خر كلماV عا�� مى شو�؛ - 
حيث، تفا-تى ميا� عو�مل �فع - جز> مثلاً، با عو�مل نصب - جر -جو� 
�ما كلماV (چه مفر� - چه جمله �I كه �� جاI مفر� نشسته باشد)،  .���ند
�ست،  Iنها ظاهر� G��I سه -ضعيت هستند: يا �عر��� ،G���تبا[ با �عر ��
يا تقديرI، يا محلى. �عر�G �� �خر �سم هاI معرGِ صحيح، يا ��حكمِ 
 oمقصو� - منقو Iسم ها�صحيح، ظاهر (لفظى) �ست - �� غير ��، مثلاً 
�سم هاI مبنى - جملاV، محلى  �� - Iمتكلم، تقدير Iضافه شد% به يا� -
�ست84. �سم معرG، مرفو� يا منصوG يا مجر-� �ست - فعل مضا��، يا 

مرفو� �ست، يا منصوG - يا مجز->.
 � I��ين كه عو�ملِ جر - نصب ��، جد �ثانياً: مر�� مؤلف محتر> 
�ند، كاملاً مبهم �ست.  %��� Iمل» جا�عو�مل �فع، �� گر-% «�عر�G با عو
 «عو�مل»، حر-فى باشد كه به �سم متصل مى شوند - ��گر منظو�  lحا
 حر-\ جاّ�%، - نه حتى ��عر�G �� تأثير مى گذ��ند، كه تنها بخشى  ��
 نظر عامليت، تفا-تى �ناصبه، �� شامل مى شو�. با �ين حاl، حر-ِ\ جا�%، 
با نقشِ فاعلى (كه �سم بسبب �� مرفو� مى شو�) يا نقش مفعولى (كه 
�سم بو�سطة �� �عر�G نصب مى گير�) ند���. چنين تفكيكى نا��ست �ست 
�ئه نشد% ��- با قو�عد نحو عربى �نطباA ند��� - طبعاً، بر�I �� سندI هم 
 Gيت كتا��ست. �ين بر��شت، ظاهر�ً، بايد تحت تأثير نحو سنسكريت، بر-
نحو هندI - نحو عربى �لبته، صو�V گرفته باشد. �� بر�بر نحويا� هند 
 ،(147o) «ست��عِر�G به عو�مل قويتر  �كه قائلند «�عِر�G محلى 
 Iتقدير G�نحويا� عرG تأكيد مى كنند كه �عِر�Gِ لفظى �صل، - �عِر

فرِ� �� �ست85.
 جملة �سم هاست -، على �غم �ختلافى �9-3. ضمير �� نحو عربى 
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كتا كه �� مو�� ضماير تثنيه -جو� ����، �� گر-% �سم هاI مبنى جاI مى گير�. 

مُضمَر يا ضمير، - كنايه - مَكنىّ �� �صطلاz كوفيا�، �سمى �� گويند 
كه بر�I �لالت بر شخصِ متكلم يا مخاطب يا غايب -ضع شد% �ست. 
بنابر�ين، ضميرِ «هو» مثلاً، مشخصاً بر شخصِ مفر� - مذكر - غايب 
 نحويا�، ��لالت مى كند، نه بر هر كس - هر چيز؛ تا �نجا كه برخى 
�عَلا>، - �صطلاحاً �عَر\ �لمعا�\، به شما� �-��% �ند86.  ��عرِ\  �ضماير �
 معا�\ به شما� �-��% �ند چو� هنگامى به كا� � �سيبويه گويد: ضمير �
�سم - كد�مين شخص  <�بر�% مى شو� كه مخاطبِ كلا> بد�ند �� جاIِ كد
نشسته �ست87. - �بن يعيش تصريح كر�% �ست كه كا�بر� ضمير، يكى 
�شتباهى كه حتى �� مو��  ��ختصا� �ست - �يگر، بر�I پرهيز  I�بر

�سم هاI ظاهر - �عَلا> مى تو�ند ��  �هد88. 
با �ين حاl، �نجا كه مؤلف محتر>، معناI ضمير �� با� عربى 
�صطلاz موجو� �� با� سنسكريت («ناِ>  � «I�� «عيناً ترجمه گونه �
 سيبويه، ��جع به �همگا�» يا «نا> همگانى») ��نسته �ند، به عبا��تى 
 �� «���ستنا� كر�% �ند (127o). بايد گفت «� Vيگر مبهما� - «���»
 oحكا> خا�با� عربى، �صلاً ضمير نيست - �سم �شا�% �ست - تعريف - 
�ين گذشته، �� �ستو� با� عربى، «ضمير �شا�%» -جو�  ����؛ - � �خو� �
�سم �شا�%  «�ند��� - �نچه هست، فقط �سم �شا�% �ست. نحويا� گويند: «�
�شا�% به متوسط (�� بر�بر  I��ست - «َ�» حر\ خطاG، كه مجموعاً بر
�شا�% به �-� به كا� مى �-�)  I�«هذ�» كه بر�I نز�يك، - «�لك» كه بر
مو�� �ستفا�% قر�� مى گير�. مبهماV �� عر\ نحويا�، �صطلاحى �ست كه 
 ،Vمبهما ��طلاA مى شو�89. سيبويه  Vشا�% - موصولا� Iسمها�گا% بر 

��% كر�% �ست.90.�� ��شا�% � Iسم ها�
 �� كتاG، تحت عنو�به صر�حت مى تو�� گفت �نچه �� �ين بخش 
«ضمير» �مد%، تا �نجا كه به با� عربى مربو[ مى شو�، نه ��تباطى با 

�ئه شد% �ست.�� Iسند �� I�ضمير ���� - نه بر
9-4. �� كتاG نحو هندI - نحو عربى، ضمن �شا�% به �ختلا\ 
نحويا� بصر% كه مصد� �� منشأ �شتقاA فعل مى ��نستند، با نحويا� كوفه 
�بن �نبا�I - �� مقا>  � فعل مى شمر�ند، به نقل �كه �� �� فر� - مشتق 
�سمها، چو�  � قوl نحويا� كوفه، �مد% �ست: «�ين كه بعضى � lستدلا�
 لحا� ��لماء»، «�لزّيت» - نظاير �ينها » ،«G��لتّر» ،«Gلثّو��لرّجل»، «»
قو�عدِ �شتقاA - ساختا� با هيچ فعلى همسا نيستند، �ليل بر �� �ست 
�فعاl مشتق نمى شوند» (145o). هما� طو� كه  �كه مصا�� (�سم ها) 
�هل بصر% مطابقت ����، نه �هل  Iبا مدعا lستدلا�مشاهد% مى شو�، �ين 

 قوl �نا� ��ين نكته �� �� ضمن �لايل بصريا� �-��% -  Iنبا��كوفه. �بن 
 قياِ{ صرفى � فعل مى بو�، لا> مى �مد كه �گويد كه �گر مصد� مشتق 
�� - قو�عدِ مشخص -�تبعيت كند - همچو� �سمِ فاعل - مفعوl، بر 
 �نجا كه مصا�� بمانند �بيايد، هما� طو� كه �� مو�� �فعاl معهو� �ست؛ �ما 
 فعل ��جنا{، متنو� - گوناگو� �ند، �-شن مى شو� كه مصد�  Iسما�
 - T��بن سرّ lِقو �جاجى هم،  �� lستدلا�مشتق نيست91. نظير همين 

 عقيدS بصريا�، نقل كر�% �ست92. ��� �فا� 
�ئه ���I نحويا� هند نيز �� ��مة �ين مبحث، فهرستى ���ينجا - ��  ��
�صل  � نخستين نحويا� باِ� سنسكريت، فعل ��شد% �ست: «شاكتاينه، 
 �� مى ��نست، -لى گا�گيه، نحوI �يگرI كه گويا ��سم �� مشتق  -
 Iسم ها�معاصر �- بو�% �ست، كليّت �ين نظر �� نمى پذيرفت - مى گفت كه 
 هيچ فعلى �شتقاA نيافته - بر با� ها جا�I شد% �ند �بسيا�I هستند كه 
 نظر ��ثباV نظر خو� �سم هايى �� مثاl مى �-��% �ست، كه  I�... گا�گيه بر
 هيچ فعلى �شتقاA نيافته �ند» (صص144-145)؛ «[ياسكه] گويد كه � -�
چو� «بو��» (�سم) مقد> - سابق �ست بر «شد�» (فعل)، پس نا> گرفتن 
�مرI كه متأخر �ست ممكن نيست. -لى همو...  �چيزI كه سابق �ست، 
�� توضيح �ين نكته به نظرگا% گا�گيه نيز توجه كر�% - چنين �-��% �ست: 
�مرI كه متأخر �ست ممكن نيست، �ما  �گفته �ند كه نا> گرفتن چيز سابق 
 � ��� بعضى مو��� مى بينيم كه چيزهايى كه سابقاً پديد �مد% �ند نا> خو� �

�فعاl متأخر گرفته �ند» (صص146-145).
 مجمو� �ين عبا��V، به �ستنبا[ �-شنى ��گر هر خو�نند% �I نتو�ند 
�سم  Iبتنا� �� �-ست كه: �-لاً- �� كه �عتقا� به ��ست يابد، �حتمالاً 
�ين ��  �بر «بو��» - فعل بر «شد�» (112o)، هما� طو� كه پيش 
مباحث مربو[ به فعل گذشت، به علت �� كه ماهيتى �-قى ����، �� علم 
 �� �� تفسير برخى � ���ستو� با� قابل طرz نيست. - حتى �گر بتو
مسائلِ ��-� ـ بانى سو� جست، �� تحليل مباحث تطبيقى - ميا� ـ 
�ين گونه عبا��V، �� �ثا�  �بانى، قابل �ستنا� نخو�هد بو�. �� فرهنگ ما، 
برخى عا�فا� مانند �بن عربى، - �يگر�� همچو� حر-فيا� - نقطويا� - 

عد�يا�، بسيا� نقل شد% �ست.
ثانياً- بايد گفت كه گما� نمى �-� كه تقد> «بو��» بر «شد�» هم، 
 مقولة تقد> �تبى �ست؛ ير� هر بو�نى مكيّف � گونة تقد> مانى باشد، - �
به كيفيتى (شد�) �ست، - -جوِ� محضِ غيرمكيّف (بشرِ[ لا) �� �ينجا 

�صلاً مطرz نيست. 
 ياسكه، كه �متناِ� نا> گرفتن �مرِ سابق � lمنقو Vجع به عبا��ثالثاً- �
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�مر لاحق �� مى پذير�، �ما نقيض �� �� هم، به صو�V جزئيه تصديق كتا �

- تقرير مى كند (146o)، بايد گفت كه بى شك �ينجا كسى هست كه 
�مرِ متأخر،  �نمى ��ند چه مى گويد. �گر قضية �متناِ� نا> گرفتن چيزِ سابق 
�ستثنا كر�؛ - �گر جزئيه باشد هم  �� � �� Iمو�� ��كليه باشد، كه نمى تو
�ست كه �سم سابق بر  �� Vين عبا��كه �يگر قابل �ستنا� نيست. حاصل 
�فعاl مشتق مى شوند. بنابر�ين، ياسكه  ��سم ها  �فعل �ست �ما گا%، برخى 
 Iسم ها��ينجا، نه تنها به نظرگا% گا�گيه توجه نكر�%، كه مى گفت « ��

 هيچ فعلى �شتقاA نيافته - بر �بسيا�I هستند كه 
 Iسو به  بلكه   ،(144o) شد% �ند»   Iجا� با� ها 
�سا{ معتقد بو�  �نظرية شاكتاينه چرخيد% �ست كه 

 �� مشتق مى شو� �فعل �صل �ست - �سم 
تقدِ>  به  �عتقا�  با  ياسكه   �ير (همانجا)؛ 
«بو��» (�سم) بر «شد�» (فعل)، عملاً 

�� مقابل شاكتاينه قر�� مى گرفت.
�متناِ�  قضية  مو��   �� �بعاً- �
�مر لاحق،  �نا> گرفتن شىء سابق 
��% شد% � ��كه ظاهر�ً كبر�I قيا{ قر

�ست، مى تو�� گفت كه �� �ينجا نه 
نه   - گرفته  نا>  «شد�»   � «بو��» 

 Aشتقا� «فعل»  كلمة   � �سم» » كلمة 
 Iنحو هند Gيت كتا�يافته �ست، - نه، به �-

 «nāma» با� سنسكريت- نحو عربى، �� 
 «kriyā» (: كا�، فعل) مشتق شد% �ست �): نا>( 

 فعل �� مصطلحِ ��سم  Aشتقا� ،���گر مر - .107)o(
نحويا� - �ستو�يا� باشد، به نظر نمى �سد �صلِ ياسكه، كه �� 

�� بر ناميد� - نا> گرفتن تأكيد مى شو�، بتو�ند چند�� �-شن كنند% باشد. 
 �� �� ��بنابر�ين، - به �ستنا� كتاG نحو هندI - نحو عربى، �ين نز
�ئه ���قع، بايد ميا� شاكتاينه - ياسكه تصو� كر� كه ���يى �� بر�بر هم -
 lقو �كر�% �ند. �ينجا سؤ�لى مجاl طرz خو�هد يافت كه چر� ياسكه بايد 
 چه �- ��ئه �هد؛ - ��خو� عد-l كند - همچو� گا�گيه، نظرI بينابينى 
خو� �� محتاT �� �يد% �ست كه قائل شو� �� با�، �جز�يى هست كه نا> 

 خو� �خذ كر�% �ند ؟��مو� متأخر  � �خو� �
�قو�l گا�گيه هم قابل  تناقض نمايى �� نقل  �ين   سوI �يگر، �
مشاهد% �ست؛ ير� �مد كه �- نظر شاكتاينه ��، بر -جهِ عد> كليت - عمو>، 

- به صو�V قضية جزئيه پذيرفته �ست؛ - �ين يعنى  �� مو���I كه با 
�Iu شاكتاينه مو�فق �ست، طبعاً قائل به تقد> فعل بر �سم مى تو�ند بو�% 
باشد. حاl بايد �يد تا چه حد مجا خو�هد بو� كه تصو� شو� �� مكتب 
نحويا� هند، يك نظريه بيشتر -جو� ند�شته �ست - �� �ين كه: «همه/ 
�فعاl مشتق شد% �ند». - �ين �� حالى �ست كه �� نحو  ��كثر �سم ها 
عربى، �� �ين مينه، �- مكتب كاملاً مجز� -جو� ����. بدين معنا كه 
 بصرI - كوفى، يا �ست كم صاحب نظر�نى كه به قوl �نها �عتنا �همگا�، 
��ند93. �ين �تفاA، �� مبحث � Aتفا�مى شو�، بر تقد> �سم نسبت به فعل 
مانند �سم هاI جنس،  �شتقاA، �� مو�� �سم هاI مرتجل، 
�ختلا\  �� �� به عنو��ست94. - �نچه كه  Aهمچنا� صا�
ميا� كوفيا� - بصريا� يا� مى شو�، تنها ناظر به مصد� 
�سم (صص 114،  ���ست95، - تعميم �� به همة �نو
146 - 144) نمى تو�ند چند�� �قيق باشد. 
جاجى:  Vعبا� ��ين هما� معناست كه 
�لاسمَ سابقُ  َّ�u تَّفقنا جميعاً على�«- قد 
�لفعل، فوجب �u تكوَ� �لمصا�ُ� سابقة 
للأفعاl»96 ��يافته مى شو�؛ �� كلا> 
�تَّفقنا » � �� مصد�، - مر��سم �عم  ،-�
كوفيا�  هم   - بصريا�  هم  جميعاً»، 
 همين �-ست كه بصريا�، � �ست؛ - 
مشابهت  بر  خويش،  نظر   Vثبا�  I�بر
مصا�� با �سم هاI جنس، مانند َ�جل - 

ثوG - تر�G، تأكيد كر�% �ند97.
 %��-� lعلا��بو�لبقاء عكبرI �� تعريف  .10
�ست كه: «هو تخفيفُ حر\ �لعلهّ بالإسكا� - �لقلب - �لحذ\»98. 
�علاlِ حر-\ معتل �� با� عربى، نا> بر�% شد%  ���نو ��ين جمله،  ��
 قوl خليل بن �حمد نقل مى كند كه: «- �عتلالهُا �هرI نيز ��ست. 
�لى حاl، - �خوlُ بعضِها على بعض، - �ستخلاُ\ بعضها  lٍتغيُّرها من حا
 Iِبعضِها على بعض» به معنا lُخو�» Vگر عبا��من بعض»99. �ينجا، 
«تعاقُب» �ين حر-\ �� يك مكا� گرفته شو�، مفهو> جمله �� خو�هد 
 حالى به حاlِ �يگر �گرگو� �بو� كه: �عتلاl �� حر-\ علهّ، �� �ست كه 
 ،Vين صو��مى شوند - �� جاI يكديگر مى �يند - جانشين هم مى شوند. �� 
 - (l�عبا�V مذكو� متضمن �شا�% به -يژگىِ عمومى حر-\ علهّ (تغيير �حو

�علاl به قلب)، مى تو�ند باشد. ) �� Tعلا Iمكانيز> ها �يكى 
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كتا  موضوعاتى �ست كه �� كتاG نحو هندI - نحو �حر-\ علهّ يكى 

 I�عربى مو�� توجه قر�� گرفته �ست. �ين مبحث، متأسفانه، با ترجمه 
حر-\  �ين   lعتلا�» مى شو�:   �غا  Iهر�  Vعبا�  � �قيق   ��نه چند
 �نها �� بعضى � حالى به حاl �يگر - �خوl بعضى ��گرگو� شد� �نها 

.(134o) «ست��يگر - �ختلافشا� با يكديگر 
�بن حاجب: «�لإعلاlُ تغييرُ  Vِعبا� zشر �� ،Iستر�با���ضى �لدين 
گويد:  �لإسكا�»،   - �لحدُ\   - �لقلبُ  يجمعُه   - للتَّخفيف؛  �لعلَّه  حر\ 

مختص  صناعت،  �ين  �هل   zِصطلا�  ��  «lعلا�»
 �تغيير�V حر-\ عله، يعنى �لف - -�- - ياء، �ست كه 
طريق قلب يا حذ\ يا �سكا� صو�V مى گير�؛ - �� 

مو�� تغيير�Vِ سه گانة همز% �طلاA نمى شو�، 
�� «تخفيفِ» همز% مى گويند.  به  بلكه 
 �� �سكا�   - حذ\   -  l��بد همچنين، 

نيز،   �� همز%   - عله  حر-\  غير 
�علاl نمى خو�نند. كلمة «قلب» �� 
�ينا�، به تبديلِ حر-\ عله  zصطلا�
���؛ - � oختصا�- همز% به يكديگر، 

�� غير �ين مو��، - �� خصوo همز%، 
مى شو�100.  �ستفا�%   «l��بد» لفظِ   �

ى  �مه �فز-�% �ست: «تُسمَّ�� �� Iستر�با��
�لثلاثة حر-َ\ �لعلَّه، لأنَّها تتغيّر - لاتبقَى 

�لمتغيّر حالاً  ،T�على حاl، كالعليل �لمنحر\ �لمز
بحاl. - تغييرُ هذ% �لحر-\ لطلب �لخفَّه ليس لغاية 

تها، بحيث لاتَحتمل �uنى ثقل. - �يضاً،  ثقلها، بل لغاية خفَّ
لكثرتها في �لكلا>، لأنَّه §� خلتْ كلمةٌ من uحدها، فخلوُّها من 

 .101« uبعاضها، uعني �لحركاVِ، محاlٌ؛ - كلُّ كثير مستَثقَلٌ - §ْ� خَفَّ
�ست كه  I�بنابر�ين، مبحث �علاl �� نحو عربى، مبحث شناخته شد% 
�سِكا�  Iطريق مكانيز> ها �به تغيير�V حر-\ عله �� �لفا� �ين با�، 
�. مؤلف محتر> نيز كوشش كر�% �ند تا با �شا�% به �- قلب - حذ\ مى پر�
�صطلاz پزشكى هندِ باستا�،  �� - Gكلمة «علتّ» �� لغتِ عر Iمعنا
تناسب - پيوستگى �ين �- �� تذكر �هند (صص134-136). طبعاً �ين 
 .��� ��مسأله ��، با توجه به منابع موجو�، مى تو�� كاملاً مو�� توجه قر
 lعلا� Sيشا�، -قتى به �نچه -�ستيگ ��با��شگفت ��  �ست كه سخن 
 Iبيما�» Iيونانى به معنا Vترجمة �- عبا� ��� كلماV تاI گفته - �� �

�صو�V» فر� كر�% �ست، مى �سد، بلافاصله مى �فز�يند  Iلفا�» - «بيما��
 lفعا� Iين موضو� «�بطى به مبحث حر-\ علهّ - -جو� �نها �� بنا�كه 

.(136o) «���- مصا�� ند
بايد گفت: �-لاً ـ موضو� �علاl - حر-\ عله، به �فعاl - مصا�� 
منحصر نيست - شامل ساير مشتقاV، - نيز �عَلاِ> منقوl، مانند نا> علىّ، 
 lِعلا�كه صَرفيا� مى گويند �� �صل «عَليو» - بر -� فَعيل بو�% - بر�ثر 
�ِ-» متطرّفه به «ياء»، - ��غا> �� �-، به �ين صو�V ���مد% �ست، هم -»

مى شو�. 
ثانياً ـ �ين كه به عم مؤلف محتر>، �علاl �� گر�مر 
 Vقبيل قلب - حذ\، كه �� كلما �يونانى، به �نو�� تغيير�تى 
�-I مى �هد، �طلاA مى شو� (همانجا)، به �ستنا� �نچه 
�ين نقل شد، شباهت نمايانى ���� با �نچه ��  �پيش 

 .���صر\ - نحو با� عربى جريا� �
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.375 /2 :1986 ���لآخر �لجامع» قفطى، §نبا% �لرّ- - lلإكما��سم uحدهما 
.375 ،347 /2 :1986 ���بن خلكا�: 3/ 486-487؛  قفطى، §نبا% �لرّ- .24

�% َ-هْما؛ً �u - بعين - مئه�u - بن خلكا� موتَه في سنة تسع��لقفطي -  �َّ�u» .25
فإّ� سيبويه جالسه - uخذ عنه؛ - لعلَّه بقي §لى بعد �لستين - مئه �هبى 1986: 7/ 

.200
26. هما�: 430/7.

27. «قيل §� �لليث من -لد نصر بن سيّا� صحب �لخليل مدّ� يسير�...» 
�بن نديم 01350: 48.

 /5 :1993 Vبن خلكا�: 248/2؛ نيز: ياقو��بن نديم01350: همانجا؛  .28
.30 :Iبوطيب لغو�2257؛ 

�بوطيب لغوI: 30؛ سيوطى، �لمزهر 1987: 79/1. .29
30. سير�فى 1985: 54؛ نيز: �هبى 1986: 7/ 431-430.

�بوطيب لغوI: 31؛ �بن نديم 01350: 48. .31
�بن خلكا�: 247-246/2. .32

�بن �نبا�I، نزهة�لألبّاء 1959: 29؛ سيوطى، �لمزهر 1987: 79/1. .33
.381/1 :1986 ��34. قفطى، §نبا% �لرّ-

�بن معتز 1956: 97-98؛ مربانى 1964: 59. .35
 �-� نصر  بن  لليث  فصنَّفه  �لعين،   Gكتا تصنيف  في  نفسه  «فجهد   .36
�بن معتز  خط»  uحسن   - ظر\   Iسرu في  uخرجه   - حبَّر%،   - قه  نمَّ  - سائر�لنا{، 

.97 :1956
�لخليل uلَّف �لكتاG لحَمله هؤلاء عنه؛ - كانو� u-لى بذلك من  َّ�u 37. «-لو

د بالنقل له» سيوطى، �لمزهر  �لحاlِ غيرِ مشهوٍ� في �لعلم �نفر� به - توحَّ lجلٍ مجهو�
.84 /1 :1987

38. هما�: 1/ 85.
.1261 /3 :1993 V39. ياقو

.47 :1954 Iبيد .40
�بن معتز1956: 97. .41

.1261-1260 /3 :1993 V42. ياقو
� نسُخ �لكتاG ثلاَ� مرّ�V - لم يُقابلَ، �نقلب بالفا�سية» �§ :l43. «- كا� يقو

.1268 /3 :1993 Vياقو
44. حمز% �صفهانى 1968: 97ببعد، 124ببعد.

45. «- كا� من uهل عما�، من قرية من قر�ها؛ ثم �نتقل §لى �لبصرS» مربانى 
 «Gالله عليه بمجالسه يّو��لإباضية تغلب على �لخليل، حتى منّ  Vْ1964: 56؛  «كا�

.45 :1954 Iبيد
46. ياقوV 1993: 3/ 1260؛ نيز: مربانى 1964: 56.

.1263 /3 :1993 Vبانى 1964: 56؛ ياقو�بوطيب لغوI: 28؛ مر .47
بيدI 1954: 43؛ �بن خلكا�: 2/ 244. .48

.376 /1 :1986 ��49. قفطى، §نبا% �لرّ-
.379 /1 :1986 ��50. مثلاً نك  : �بن نديم 01350: 48؛ قفطى، §نبا% �لرّ-

51.  فا��بى، �لألفا� �لمستعمله في �لمنطق 1968: 44-43.
52. فا��بى، �حصاء �لعلو> 1949: 62-60.

.48 :1986 zلإيضا�جاجى،  .53
ل في �لنّحو 1879: 4. �لمفصَّ ،Iمخشر .54

�لرّضي على �لكافية 1996: 1/ 35. zشر ،Iستر�با��55. �ضى �لدين 
.14 :1953 Iنصا���بن هشا>  .56

.4 /1 :A1327 مع�57. سيوطى، همع �لهو
58. هما�.

من  تجرِ  لم  �لعا��   �ّu غير  كثير�،  uصناٌ\  uيضاً  هي  �لحر-ُ\  هذ%   -»  .59
ه؛  �صحاG علم �لنحو �لعربي §لى ماننا هذ�، بأ� يُفر� لكلّ صنف منها §سمٌ يخصُّ
فينبغي �u نستعمل في تعديد uصنافها �لأسامي �لتي تأVْ�ّ §لينا عن uهل �لعلم بالنحو 
من uهل �للِّسا� �ليوناني؛ فإنهّم uفر�-� كلَّ صنف منها باسم خاo» فا��بى، �لألفا� 

�لمستعمله في �لمنطق 1968: 42.
60. فا��بى، �لألفا� �لمستعمله في �لمنطق 1968: 44.

61. هما�: 45 به بعد.
�بن مقفع 01357: 26 - 27. .62

63. نك  : فا��بى، �لألفا� �لمستعملة في �لمنطق 1968: 54 - 56.
�بن بهريز 01357: 125 - 126. .64

.105 /2 :A1327 مع�65. مثلاً نك  : سيوطى، همع �لهو
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 Iبا��» فير- �لفِعل بالكسر: حركه �لإنسا�، u- كناية عن كلِّ عملٍ متعدٍّ» .67
�بن منظو�1956:  « 1987: 1348؛ «�لفعلُ كناية عن كلِّ عملٍ متعدٍّ u- غير متعدٍّ

.528 /11
68.  مثلاً نك  :  سيوطى، �لأشبا% - �لنظائر في �لنحو 1987: 4/ 115.

نْع. -  69. « هذ% �لأفعاl مع عمومها لها مصا�ُ�، - هي �لفِعْل - �لعَمَل - �لصُّ
 lٌفعا� �ُ�ة. - تلك �لأحد �لخاصَّ ��هي uحد�� عامة يند�T تحتها غيرُها من �لأحد
حقيقةً - يصدA عليها مفعولاVٌ - معمولاVٌ - مصنوعاV؛ باعتبا� uنَّها صا��� عن 
�لفاعل. - �لشخصُ فاعلٌ لفِعله، فلاشكّ �uَّ فِعلهَ مفعوlٌ له...» سيوطى، هما�: 4/ 

116 به بعد.
متَّصف  لفظٌ  �كرنا،  كما  فيه،  �لمشتر�   ��لو لبيا�  uنَّه صيغَ  �علم »  .70
جميع   ��-u معرفة  في  �للَّفظُ  �لك  �ستُعمل   - �لو�؛  لها   lيُقا �لتي  فه  بالصِّ
على  هو   Iu  ،Tََخَر  - نصََرَ   �كذ  - فَعَلَ؛   �- على   Gََضَر فقيل:   ،Vلكلما�
هذ%  بين  �لمشتركةُ  �لهيئةُ  هي  «فَعَلَ»  قولكُ  ليس   - فَعَلَ.  بها  يتَّصف  صفةٍ 
في   Sموجو� غيرُ  �للا>   - �لعين   - �لفاء  نفسَ   َّ�u  Sً�-ضر نعر\  لأناّ  �لكلماV؛ 
 �فَعَلَ؛ بل هذ �لمذكو��، فكيف تكو� �لكلماVُ مشتركة في  Vلكلما�شىء من 
�للفظُ مَصوٌ¥ ليكو� محلاً للهيئة �لمشتركة فقط، بخلا\ تلك �لكلماV، فإنَّها 
�لمر�ُ� من صَوِ¥  فلمّا كا�  �لمعلومة.  لمعانيها  �للهيئة، بل صيغتْ  لتلك  لم تُصَغْ 
نةٌ.  - �ٌفَعَلَ �لمو-ِ� به مجرَّ� �لو�، سُمّي َ-ْناً - ِنة، لا uنَّه في �لحقيقه -
�لأهمَّ  �لغرَ�  �لألفا�، لأ�َّ  بين سائر  �لغر� من   �لهذ فَعَلَ  لفظُ  �ختيرَ  §نَّما   -
 uما طر  - �لحر-\  فيها من  يدَ  ما   -  lلأصو��لكلمه معرفة حر-فها   �من -
�لمعنى   �هذ في  �لمطّرُ�   - كو�،  �لسُّ  - بالحركة  لحر-فها   V�تغيير من  عليها 
للصفة   -  lلمفعو� �سم   - �لفاعل  كاسم   ،lبالأفعا �لمتّصله  �لأسماءُ   - �لفعلُ، 
�لمشبّه - �لآله - �لموضع ...» �ضى �لدين �ستر�با�I، شرz شافيه �بن �لحاجب 

  .13-12/1 :1939
�فتعل عليه كَذِباً: �ختلقه» فير-�با�I 1987: 1349؛ «- هذ� كتاG مفتَعلٌ » .71

�u مختلقَ مصنوٌ�» مخشرu ،Iسا{ �لبلاغة 1973: 207/2.
�لعربية 1995: 40. ���بن �نبا�u ،Iسر .72

جاجى،  �لجمل في �لنحو 1996: 262-261. .73
�لأسماءَ لمّا كانت تعتو�ها �لمعاني، فتكو� فاعله - مفعوله - مضافه -  َّ�§» .74
مضافاً §ليها، - لم تكن في صو�ها - uبنيتها �uلة على هذ% �لمعاني، بل كانت مشتركة، 
 �يدٌ عمر�ً، فدلوّ Gضر ��لإعر�G فيها تُنبىء عن هذ% �لمعاني؛ فقالو Vُجُعلتْ حركا
�لفعلَ -�قعٌ به ... - كذلك سائرُ  َّ�u لفعلَ له، - بنصب عمرٍ- على� َّ�u يدٍ علىبرفع 
�لفاعلَ §ْ�  �مو �لمعاني: جعلو� هذ% �لحركاVِ �لائلَ عليها ليتّسعو� في كلامهم، - يقدِّ
�لَّةً على �لمعاني» � Vُلحركا��لمفعوlَ عند �لحاجه §لى تقديمه، - تكوَ�  -u ،لك� �-���u

جاجى، �لإيضاz 1986: 69-70؛ 
من  §ليها   Iيُعز لمِا  �لك   - �لعَرGَ»؛ » قولهُم  كلِّه   �هذ uصلُ   -  ...»  .75

 lنَّه منقوu ُلخامس��لبيا�» �بن جنى 1952: 36/1؛ «...  - Gِ��لفصاحة - �لإعر
متكلِّمٍ  غيرُ   G��لإعر بغير  �لمتكلمَّ  لأ�َّ  بالعربية؛  تكلَّم   ��§ �لرجلُ،   Gََعرu من 
في  �لنظائر   - �لأشبا%  سيوطى،  �لعربية»  من  ليست  �لفاسد�  �للُّغه  لأ�َّ  بالعربية؛ 

�لنحو 1985: 164/1 - 165
مِّ §�� لم يلحن. - عرGُ لسانهُ عُر-به §�� كا� عربيّاً فصيحاً. -  76. «- عَرGَُ بالضَّ

عَرGَِ يعرGَُ، من باG تَعِبَ، فصُحَ بعدَ لكُنه في لسانه» فيومى 1912: 611.
 :lلعُجمة ... - يقا��لرّجلُ �لَّذ� لايُفصِح هو uعجمُ، - �لمر�u عَجماءُ بيِّنةُ » .77
بيّ ما��> لايتكلمّ - لايُفصح: صبيٌّ uعجم  جلُ §�� صا� uعجمَ ... - يقاl للصَّ عجُمَ �لرَّ
 ��لقيا{، كأنَّهم لمّا لم يَفهمو �... - قولهُم �لعَجَم: �لذّين ليسو� من �لعرG، فهذ� من هذ
 :A1369 للغة�وهم عجما؛ً - يُقاl لهم عُجْمٌ uيضاً» �بن فا�{، مقاييس  عنهم سمُّ

.240-239/4
�ستعجم �لكلاُ> علينا مثلُ �ستبهم... - uعجمتُه خلاُ\ uعربته» فيومى،  - » .78
همانجا؛ «- uعجَمَ فلاٌ� �لكلاَ>: �هب به §لى �لعُجمه» فير-�با�I 1987: 1466؛ 
�لعُجمه خلا\ �لإبانه. - �لإعجاُ> �لإبها> ... - باGٌ مُعجَمٌ: مبهم» ��غب �صفهانى »

1970: 485 - 486؛
 -  ... uعجم  قوٌ>   - �جلٌ   :Gَلعَر� خلاُ\  بالتحريك،   - مّ،  بالضَّ �لعُجْم، »  .79
�لعجميُّ مَن جنسُه �لعجمُ - §ْ� uفصَحَ» فير-�با�I 1987: 1466؛ «- �جلٌ عَجَمي 

257/3 :1982 Iلبقاء عكبر��u منسوGٌ §لى �لعجم - §� كا� فصيحاً» �بو
�لأعجمُ من لايُفصِح، كالأعجميّ، - �لأخر{» فير-�با�I، همانجا؛  -» .80
 «Gلعر�«- �جل uعجمُ، - uعجميٌّ uيضاً، §�� كا� في لسانه عُجمةٌ - §� كا� من 
غيرَ   -u كا�  عربيّاً  عُجمه،  لسانه  في  مَن  �لأعجمُ   -» همانجا؛   ،Iعكبر �بو�لبقاء 
�لأعجميّ   - عَجماء.  للبهيمه  قيل  منه   - �لعجم.  عن  فَهمهم  بقلَّه   ً��عتبا� عربيّ، 
 Sِلبهيمه عجماءَ من حيثُ §نَّها لا تبينُ عن نفسها بالعبا��منسوGٌ §ليه ... - سمّيتْ 
§بانه �لناطق. - قيل: صلا� �لنَّها� عَجماءُ، Iu لايُجهَرُ فيها بالقر�ء�» ��غب �صفهانى، 
يت عجماءَ لأنَّها لاتتكلَّم، - كذلك كلُّ من  همانجا؛ «- �لعَجماءُ: �لبهيمة، - سمِّ
 /4 :A1369للغة�لم يَقدْ� على �لكلا>، فهو uعجم - مستعجِم» �بن فا�{، مقاييس 
مّ، عُجمةً  240؛ «�لعُجمة في �للسا�، بضمِّ �لعين، لكُنةٌ - عد> فصاحة. - عَجُم، بالضَّ
فهو uعجم، - �لمر�u عجماءُ. - هو uعجميّ، بالألف، على �لنِّسبه للتَّوكيد، Iu غيرُ 
، بالألف، لم يكن  فصيحٍ - §� كا� عربيّاً ... - على هذ� فلو قاl لعِربيّ: يا uعجميُّ
قَذْفاً، لأنَّه نسبه §لى �لعُجمه، - هي موجو�� في �لعرG - كأنَّه قاl: يا غيرَ فصيح» 

فيومى1912: 602 - 603.
 ،Gَعرu - .كا� غيرَ فصيح �§ - ،Gلعر�: ثابت �لنَّسب في  81. «- �جلٌ عربيٌّ

بالألف، §�� كا� فصيحاً، - §� لم يكن من �لعرG» فيومى، هما�: 610 - 611.
.241 - 239 /4 :A1369 للغه��بن فا�{، مقاييس  .82

83. سو�S نحل (16) / 103.
�لعامل،  84. «- للإعر�G معنيا�: عا>، - هو ما �قتضا% عُر-� معنىً بتعلُّق 
، - §� منع، فإ� كا� في  ليكو� �ليلاً عليه؛ فإ� لم يمنع من ظهو�% شىءٌ فلفظيٌّ
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�لمحليّّ §نَّما يُستعمل حيثُ لم تستحقَّ �لكلمةُ كتا - . �خر% فتقدير�، u- في نفسه فمحليٌّّ

�لإعر�Gَ لأجل بناءها، على معنى uنَّها -قعت في محلٍّ لو -قع فيه غيرُها، لظهر فيه 
�لإعر�G؛ فالمانع من �لإعر�Gِ في �لمحليِّّ مجموُ� �لكلمه، لبناء%؛ بخلا\ �لمانع في 

�لتقدير�، فإنَّه �لحرُ\ �لأخير ...» �بو�لبقاء عكبرI 1981: 1/ 229 ببعد.    
.230/1 :1981 Iلبقاء عكبر��بو .85

86. مثلاً نك : �بن هشا> �نصا�I 1953: 134 به بعد.
87. «- §نَّما صا� �لإضماُ� معرفه لأنَّك §نَّما تُضمرُ �سماً بعدَ ما تَعلم �uَّ من 
يعلمُه» سيبويه 1988:  تريدُ شيئاً  uنَّك  تَعني - ما تعني، -  ُ�، قد عرَ\ مَن  يُحدَّ

.6/2
ا  �ً من �لإلبا{؛ فأمَّ��حتر - 88. «- §نَّما uتُي بالمضمر�V كلِّها لضرGٍ من �لإيجا
 V��لمضمر -...��ا �لإلبا{ فلأ�َّ �لأسماء �لظاهر� كثير� �لإشتر �لإيجا فظاهرٌ... - uمَّ

لا لبُس فيها...» �بن يعيش: 3/ 84 - 85.
 ،Vيت مبهما 89. «- يعني بالمبهماu Vِسماءَ �لإشا�� - �لموصولاV ... - §نَّما سُمِّ
- §� كانت معا�َ\، لأ�َّ �سم �لإشا�S من غير §شا�Sٍ حسّية §لى �لمشا� �ليه مبهمٌ 
 �كذ  - �ليها.   ً�مشا� تكوَ�   �u يحتمل  uشياءُ  �لمتكلمّ  بحضر�  �لمخاطب؛ لأ�َّ  عند 
 ،Iستر�با�� ...» �ضى �لدين  �لمخاطب  مبهمه عند   Vلا �لصِّ �لموصولاVُ من �-� 

�لرّضي على �لكافية 1996: 3/ 40. zشر
 Vشبه �لك. - §نَّما صا�u هذ% ... - ما - �ا �لأسماء �لمبهمه فنحو هذ u -» .90مَّ
ا �لإضما� فنحو هو  ته. - uمَّ معرفه لأنَّها صا�u Vسماءَ §شا�� §لى �لشىء �-� سائر uمَُّ

- §ياّ% - uنت - uنا ...» سيبويه 1988: 2/ 5 - 6. 
ليلُ  �لدَّ :lمنهم من تمسّك بأ� قا - ... �u -» .91مّا �لبصريّو� فاحتجّو� بأ� قالو
�لمصدَ� ليس مشتقّاً من �لفعل uنَّه لو كا� مشتقّاً منه لكا� يَجِبُ �u يَجرَ�  َّ�u على
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